
PLEASE READ CAREFULLY BEFORE 
USING YOUR NEW HELMET. 

WARNING No helmet can protect against all possible 
impacts or injuries. The function of this helmet is to reduce the 
chance or severity of a head injury in an accident. The helmet will 
not protect any area which is not covered by the helmet including 
the neck or spine. Serious injury or death can occur even if the 
helmet is properly used. To ensure maximum protection, the 
helmet must fit properly with retention straps securely fastened 
under the chin. See (FIG. B) for proper positioning and (FIG. E-G) 
for strap fastening instructions. The Xact helmet should not be 
used by children while climbing or doing other activities when 
there is a risk of the child hanging him/herself. This helmet is 
designed for cyclists and for users of skateboards or roller skates. 
This Helmet is not intended for use with motorized vehicles 
including motorcycles, ATV’s or motor scooters. Modifications 
or changes which do not correspond with the original product 
can result in severe injury or death. Do not modify or remove any 
original components of the helmet unless replacing with approved 
iXS parts. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting 
accessories in any way not recommended by the manufacturer. 
This helmet has been designed to absorb impacts by partial 
destruction of its components. After a violent impact, this helmet 
should be discarded and replaced even if it looks undamaged. 
Always check your helmet before use. If there is visible damage, 
stop using the helmet immediately. If you find deterioration in any 
component, either replace that component or get a new helmet. 
Check the security of the retention straps and always make sure 
that the interior lining and the cheek pads are attached before use.

SIZING To be effective, the helmet must fit properly. Refer to the 
helmet’s size range and try on different sizes to determine which 
size feels most secure and comfortable. To determine your 
helmet size: Wrap a tape measure around the head horizontally 
about 2.5cm or about 1 inch above the eyebrows to obtain the 
largest head circumference measurement. See (FIG. A). Use the 
size chart to select a helmet which is closest to your head size. 
Note that the size chart is intended to be used as a guide and not 
a substitute for trying the helmet on.

WARNING Always wear your helmet in the correct position.  See 
(FIG. B).  Wearing your helmet incorrectly, see (FIG. C/D), may 
lead to serious injury or death.

FITTING Remove cheek pads from the helmet. Firmly grip one 
retention strap in each hand and expand the helmet opening 
by pulling the straps outward and then slide the helmet onto 
your head. The helmet should fit snugly around your head even 

without the cheek pads. Check the fit by rotating the helmet from 
left to right on your head. If correct, your skin should move with 
the helmet lining. If the helmet slips easily in any direction, then 
try using the next size down. If the helmet is too tight, then try 
the next size up. Next, remove the helmet and attach the cheek 
pads that were previously assembled with the helmet and put the 
helmet on following the previous method. Make sure the cheek 
pads are in contact with your cheeks, and that the cheek pads are 
compressed. If the helmet is too tight remove the helmet and insert 
the thinner set of cheek pads. If the helmet is too loose, insert the 
thicker set of cheek pads. The helmet should be adjusted to fit the 
user, e.g. the straps positioned so that they do not cover the ears, 
the buckle positioned away from the jawbone and the straps and 
buckle adjusted to be both comfortable and firm.

SECURING RETENTION STRAPS (DOUBLE-D LOOP) Retention 
straps must be secured to ensure proper function. Loose straps 
may allow the helmet to come off during an impact and result in 
serious injury or death. If fastened properly, the helmet should 
remain in position when pulled or rotated in any direction.  Do 
not use a helmet that can be removed with the retention straps 
fastened. Fasten the D ring retention system by threading the 
end of the strap through both D rings as shown in (FIG. E). 
Tighten the strap by feeding it between the D loops as shown in 
(FIG. F). Fasten the strap end snap on the D ring side as shown in 
(FIG. G) to secure the loose end.

EYE PROTECTION All iXS helmets are designed for use with eye 
protection. The Xact helmet has been specifically designed for 
use with goggles. See (FIG. H) for proper goggle fit. It is your 
responsibility to obtain and use eye protection.

EPR (EMERGENCY PADDING RELEASE). WARNING The following 
illustrates the functionality of the Xact EPR system, but should 
not necessarily be implemented for all types of injuries and 
conditions.  Consult medical or emergency staff before removing 
the helmet of an injured person. Xact cheek pads are secured to 
the helmet  using Hook and Loop Velcro fasteners which can be 
removed by pulling on the release tabs located on the bottom 
of the cheek pads away from the helmet as shown in (FIG. I). 
Reverse order for reinstalling cheek pads.

COMFORT INTERIOR LINING REMOVAL/INSTALLATION The 
Comfort Interior Lining is attached to the helmet EPS via tabs at 
the front and rear of the helmet and may be removed for cleaning 
or replacement. To Install: Slide the front and rear side tabs of the 
liner between the shell and EPS. Make sure the liner fits securely 
underneath the Eye-port Lining and rear EPS protector.

WARNING Improper placement of the interior comfort lining 
will compromise the function of the helmet and could result in 
serious injury or death. Always make sure the padding correctly 
positioned and securely fastened before use. Do not use any 
pads that are not specifically designed for this  helmet and sold 
by iXS. Aftermarket pads/liners may not fit properly and could 
cause serious injury or death.

VISOR ADJUSTMENT/REPLACEMENT To Adjust: Loosen the 
adjustment bolt located under the center of the visor and pivot 
the visor either up or down depending on the desired position. 
Hand tighten the adjustment bolt to secure the position. To 
Remove: Remove the central adjustment bolt by hand and the 
side screws with either with a coin or flat head screwdriver. 
To Replace: Position the replacement visor on the helmet and 
secure in place by hand tightening the central adjustment bolt 
and side screws with coin or screwdriver.

WARRANTY iXS products is offering a two year warranty. Bring or 
send your iXS  Helmet and the retail seller’s original receipt as a 
proof of the date of purchase to the retailer where you purchased 
the item. Any postage, insurance or shipping costs incurred in 
sending your iXS product for service under either option above is 
your responsibility. iXS will not be responsible for products lost 
or damaged in shipping.

WARRANTY EXCLUSIONS Helmets that have been involved in 
accidents, modified, poorly maintained or used for commercial 
purposes. Damage occurring during shipment of the products 
(such claims must be presented directly to the shipper). Damage 
to products resulting from improper assembly or repair, the 
use or installation of parts or accessories not compatible 
with the original intended use of the product, or the failure to 
follow the product warnings and usage instructions. Damage 
or deterioration to the surface finish, aesthetics or appearance 
of the product. Any products for which the consumer does not 
follow the warranty procedures outlined above.

Please refer to the English texts if other languages conflict.
© Hostettler AG / iXS Sports 2019. All rights reserved.

BITTE SORGFÄLTIG LESEN, BEVOR SIE IHREN 
NEUEN HELM VERWENDEN. 

ACHTUNG Kein Helm kann vor allen potentiellen Verletzungen 
schützen. Die Sicherheitsfunktion dieses Helms besteht darin, 
das Risiko einer schweren Kopfverletzung bei einem Unfall zu 
reduzieren. Helme können nicht schützen, was sie nicht bedecken, 
wie beispielsweise den Nacken oder die Wirbelsäule. Auch bei 
korrekter Anwendung des Helms können schwere Verletzungen 
oder Todesfälle nicht ausgeschlossen werden.Nur ein gut sitzender 
Helm ist die Voraussetzung dafür, dass Sie im Falle eines Unfalls 
bestmöglich geschützt sind. Hierzu sind auch die Kinnriemen 
korrekt einzustellen und zu schliessen. Siehe (Abbildungen B)  für die 
richtige Positionierung sowie die (Abbildungen E-G) für die richtige 
Befestigung des Kinnriemens. Der Xact Helm darf nicht von Kindern 
zum Klettern oder für andere Aktivitäten benutzt werden, wenn die 
Gefahr besteht, dass das Kind sich daran aufhängen kann. Der Helm 
ist zum Radfahren, Skateboarden und Inlineskaten geeignet. Für 
Fahrten mit motorisierten Fahrzeugen einschliesslich Motorrädern, 
ATV’s (Quads) oder Motorrollern ist der Helm nicht geeignet. 
Veränderungen des Original-Produkts können schwere Verletzungen 
oder sogar den Tod zur Folge haben. Verändern oder entfernen Sie 
in keinem Fall die Originalkomponenten des Helms, und ersetzen Sie 
diese nur mit zugelassen iXS Ersatzteilen. Am Helm dürfen keinerlei 
Zubehörteile angebracht werden, die nicht vom Hersteller empfohlen 
werden. Die bei einer Kollision auf den Helm einwirkende Energie 
wird durch die teilweise Zerstörung seiner Komponenten absorbiert. 
Daher ist der Helm nach einem heftigen Aufprall stets durch einen 
neuen Helm zu ersetzen, auch wenn er unbeschädigt aussieht. 
Überprüfen Sie Ihren Helm vor jeder Benutzung. Wenn Sie sichtbare 
Beschädigungen feststellen, benutzen Sie ihn auf keinen Fall. Wenn Sie 
eine Beschädigung oder Verschleiss an den Komponenten feststellen, 
dann tauschen Sie entweder die Komponenten aus oder ersetzen 
den Helm durch einen neuen. Überprüfen Sie die Sicherheit der 
Befestigungsriemen und achten Sie stets darauf, dass das Innenfutter 
sowie die Wangenpolster richtig befestigt sind, bevor sie den Helm 
benutzen. SIZING DIE RICHTIGE HELMGRÖSSE Um optimalen Schutz 
zu gewährleisten, muss der Helm richtig sitzen. Ermitteln Sie Ihre 
ungefähre Helmgrösse anhand der Grössentabelle und probieren 
Sie die in Frage kommenden Helme an, um zu entscheiden, welche 
Grösse am sichersten und bequemsten für Sie ist. So ermitteln Sie 
Ihre Helmgrösse:  Legen Sie ein Massband horizontal etwa 2,5 cm 
oder 1 Inch über den Augenbrauen so um den Kopf, dass Sie den 
grössten Kopfumfang erfassen. Siehe (Abbildungen A).  Wählen Sie 
anhand der Grössentabelle den Helm aus, der am besten zu Ihrem 
Kopfumfang passt.  Bitte beachten Sie: Die Grössentabelle ist nur 
eine Richtlinie. Ein Helm muss in jedem Fall anprobiert werden. 
ACHTUNG Tragen Sie den Helm nur in seiner korrekten Position. Siehe 

(Abbildungen B). Unkorrektes Tragen des Helms (siehe Abbildungen 
C/D) kann schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge haben. 
ANPASSUNG DES HELMS Entfernen Sie die Wangenpolster aus dem 
Helm.  Nehmen Sie in jede Hand einen der Befestigungsriemen und 
erweitern Sie die Helmöffnung, indem Sie die Riemen nach aussen 
ziehen. Setzen Sie dann den Helm auf.  Der Helm sollte auch ohne 
Wangenpolster gut sitzen.  Überprüfen Sie die Grösse, indem Sie den 
Helm auf ihrem Kopf von links nach rechts drehen. Bei korrektem Sitz 
muss sich auch Ihre Gesichts- und Kopfhaut mit dem Helm bewegen. 
 Wenn der Helm leicht verrutscht, dann probieren Sie ihn in einer 
Nummer kleiner.  Wenn der Helm zu eng sitzt, dann probieren Sie ihn in 
einer Nummer grösser.  Anschliessend nehmen Sie den Helm wieder 
ab. Befestigen Sie erneut die Wangenpolster, die sich bereits vorher 
im Helm befanden, und setzen den Helm auf die beschriebene Art und 
Weise wieder auf.  Achten Sie darauf, dass die Wangenpolster direkt 
an Ihren Wangen anliegen und dass die Wangenpolster komprimiert 
werden.  Sollte der Helm zu eng sitzen, nehmen Sie ihn ab und 
probieren Sie ihn mit dem dünneren Wangenpolster-Set.  Sollte der 
Helm zu lose sein, probieren Sie ihn mit dem dickeren Wangenpolster-
Set. KINNRIEMEN MIT DOPPEL-D-VERSCHLUSS Um eine 
einwandfreie Funktion zu gewährleisten, müssen die Kinnriemen immer 
fest angezogen sein. Falls die Riemen nicht straff und eng anliegen, 
kann der Helm beim Aufprall vom Kopf gerissen werden. Dies kann 
schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge haben. Wenn die 
Riemen fest angezogen sind, darf der Helm beim Hin-und-her-Bewegen 
nicht verrutschen. Benutzen Sie den Helm nicht, wenn er abgenommen 
werden kann, obwohl die Kinnriemen festgezogen sind.  Schliessen 
Sie den Kinnriemen, indem Sie das freie Kinnriemenende durch beide 
D-Ringe hindurchziehen (Abbildungen E).  Anschliessend führen Sie 
das Riemenende zwischen den beiden D-Ringen zurück (Abbildungen 
F) und ziehen es fest.  Befestigen Sie das freie Riemenende mit 
Hilfe des Druckknopfes auf der Seite des D-Rings (Abbildungen G), 
um ein Flattern des Kinnriemens zu verhindern. AUGENSCHUTZ 
An allen iXS Helmen lässt sich ein Augenschutz schnell und 
einfach befestigen. Der Xact Helm wurde speziell zur Nutzung mit 
Schutzbrillen konzipiert. Siehe (Abbildung H) zur Anpassung von 
Schutzbrillen. Für das Tragen von Augenschutz ist jeder selbst 
verantwortlich. EPR (Emergency Padding Release) - Wangenpolster-
Notfallsystem. ACHTUNG! Nachfolgend finden Sie eine Beschreibung 
der Funktionsweise des Xact-Notfall-Lösesystems. Dies darf aber 
nicht bei allen Arten von Verletzungen und auch nicht in jedem Fall 
angewandt werden. Beraten Sie sich mit einem Arzt oder mit dem 
Erst-Hilfe-Personal, bevor Sie einem Verletzten den Helm abnehmen. 
Die Xact Wangenpolster sind im Helm mittels Klettverschluss 
gesichert und lassen sich durch einfaches Ziehen an den Löselaschen 
entfernen, die sich unten an den Wangenpolstern befinden (siehe 
Abbildung I). Gehen Sie beim Wiedereinsetzen der Wangenpolster 
in umgekehrter Reihenfolge vor. KOMFORT HELMFUTTER 

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN Das Komfort Helmfutter 
ist in der EPS-Schale vorne und hinten über Laschen 
befestigt. Es lässt sich bequem herausnehmen, falls es gereinigt 
oder ausgetauscht werden soll. Einlegen des Helmfutters:  Schieben 
Sie die vorderen und hinteren Laschen des Helmfutters zwischen die 
Hartschale und die EPS-Innenschale.  Überprüfen Sie, ob das Helmfutter 
an der Augenaussparung sowie am dem hinteren EPS-Protektor richtig 
anliegt. ACHTUNG Falsch angebrachtes Helmfutter beeinträchtigt 
die Funktion des Helms und kann schwere Verletzungen oder sogar 
den Tod zur Folge haben. Achten Sie vor der Benutzung des Helms 
auch stets darauf, dass die Wangenpolster korrekt eingesetzt und 
befestigt sind. Benutzen Sie keine Wangenpolster, die nicht speziell für 
diesen Helm entwickelt und von iXS verkauft wurden. Auf dem freien 
Ersatzteilmarkt erworbene Wangenpolster/Helmfutter, die nicht richtig 
passen, können schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge 
haben. RICHTIGE EINSTELLUNG UND AUSTAUSCH DES VISIERS 
Richtige Einstellung des Visiers:  Lösen Sie die mittig unter dem 
Visier angebrachte Befestigungsschraube und schieben Sie das 
Visier je nach der gewünschten Positionierung nach oben oder 
nach unten.  Ziehen Sie die Befestigungsschraube wieder fest, 
so dass die neue Position arretiert wird. Abnehmen des Visiers: 
 Entfernen Sie die zentrale Befestigungsschraube per Hand und 
lösen Sie die Seitenschrauben entweder mit einer Münze oder 
mit einem Schlitzschraubendreher. Einsetzen des neuen Visiers: 
 Positionieren Sie das Austausch-Visier auf dem Helm, halten 
Sie es fest und ziehen Sie die zentrale Befestigungsschraube 
sowie die Seitenschrauben mit einer Münze oder einem 
Schraubendreher fest. GARANTIE iXS bietet bis zu 2 Jahren 
Garantie auf seine Produkte. Bringen oder Senden Sie Ihren iXS Xult 
Helm mit der Original-Rechnung des Einzelhändlers (zum Nachweis 
des Kaufdatums) zu dem Händler, bei dem Sie Ihren Helm gekauft 
haben. Sämtliche Porto-, Versicherungs- oder Versandkosten für 
die Inanspruchnahme der Serviceleistungen für Ihr iXS Produkt 
müssen Sie jedoch selbst tragen. iXS übernimmt keine Haftung für 
auf dem Versandweg verloren gegangene oder beschädigte Waren. 
GARANTIEAUSSCHLUSS iXS schliesst jegliche Garantie aus für: 
Helme, die durch einen Unfall beschädigt wurden, Helme, an 
denen Veränderungen vorgenommen wurden, Helme, die schlecht 
gepflegt oder für unkonventionelle Zwecke genutzt wurden, 
Beschädigungen, die beim Versand der Ware entstanden (derartige 
Schäden sind direkt beim Versandunternehmen zu reklamieren); 
Schäden an der Ware, die durch unsachgemässe Montage oder 
Reparatur entstanden oder durch die Verwendung oder Installation 
von Teilen oder Zubehör, die nicht dem vorgesehenen Zweck 
der Ware entsprechen; Schäden, die durch die Nichteinhaltung 
von Warnhinweisen oder Betriebsanweisungen entstanden;  
Beschädigung oder Verschleiss der Oberfläche, Beeinträchtigung 
des Aussehens oder der äusseren Erscheinung der Ware; alle 
Produkte, für die sich der Kunde nicht an die Garantiebedingungen 
gehalten hat. Besteht ein Konflikt zwischen den Sprachen, so gilt 
der englische Text. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 
Alle Rechte vorbehalten.

À LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER VOTRE 
NOUVEAU CASQUE. AVERTISSEMENT Aucun casque 

ne peut protéger de tous les chocs ou blessures possibles. Ce 
casque vise à réduire le risque ou la gravité d’une blessure à la tête 
en cas d’accident. Le casque ne protègera aucune zone qu’il ne 
couvre pas, comme la nuque ou la colonne vertébrale. Des 
blessures graves ou la mort peuvent survenir même si le casque 
est correctement utilisé. Afin de garantir une protection maximale, 
le casque doit être porté correctement avec les sangles de 
maintien correctement serrées sous le menton. Consultez la (FIG. 
B) pour un positionnement correct et les (FIG. E-G) pour des 
instructions relatives au serrage des sangles. Le casque Xact ne 
doit pas être utilisé par des enfants pour la pratique de l’escalade 
ou toute autre activité présentant un risque de pendaison de 
l’enfant. Ce casque est conçu pour les cyclistes et les utilisateurs 
de skateboards ou de rollers. Ce casque n’est pas conçu pour être 
utilisé avec des véhicules motorisés tels que motos, quads ou 
scooters. Toute modification ne correspondant pas au produit 
d’origine peut entraîner des blessures graves ou la mort. Ne 
modifiez et ne retirez pas de composants d’origine du casque pour 
les remplacer par des pièces non homologuées par iXS. Les 
casques ne doivent pas être adaptés afin d’être équipés 
d’accessoires non recommandés par le fabricant. Ce casque a été 
conçu pour absorber les chocs grâce à une destruction partielle de 
ses composants. Après un choc violent, ce casque doit être mis au 
rebut et remplacé même s’il ne présente pas de dommages. 
Vérifiez toujours votre casque avant de l’utiliser. En cas de 
dommage visible, cessez immédiatement d’utiliser le casque. En 
cas de détérioration de l’un des composants, remplacez ce 
composant ou l’ensemble du casque. Vérifiez la sécurité des 
sangles de maintien et assurez-vous toujours que la doublure 
intérieure et les rembourrages de joue sont fixés avant utilisation.

TAILLE Pour être efficace, le casque doit être ajusté. Consultez 
les tailles de casque et essayez-en plusieurs afin de déterminer 
la plus confortable et la plus sûre. Pour déterminer la taille de 
votre casque : Enroulez un mètre ruban horizontalement autour de 
votre tête à environ 2,5 cm au-dessus des sourcils afin d’obtenir la 
circonférence la plus large de la tête. Consultez la (FIG. A). Utilisez 
le tableau des tailles pour sélectionner le casque le plus adapté 
à la taille de votre tête. Le tableau des tailles est fourni à titre 
indicatif et ne se substitue pas à un essayage de casque.

AVERTISSEMENT Portez toujours votre casque dans la position 
adaptée. Consultez la (FIG. B). Un mauvais port du casque, 
consultez la (FIG. C/D), peut entraîner des blessures graves ou 
la mort.

TENUE Retirez les rembourrages de joue du casque. Tenez 
fermement une sangle de maintien dans chaque main et 
agrandissez l’ouverture du casque en tirant les sangles vers 

l’extérieur puis faites glisser le casque sur votre tête. Le casque 
doit tenir parfaitement sur la tête même sans les rembourrages 
de joue. Vérifiez la bonne tenue en faisant tourner le casque 
de gauche à droite sur votre tête. S’il tient bien, votre peau doit 
se déplacer avec la doublure du casque. Si le casque glisse 
facilement dans n’importe quelle direction, essayez la taille 
inférieure. Si le casque est trop serré, essayez la taille supérieure. 
Retirez ensuite le casque et fixez les rembourrages de joue fixés 
auparavant au casque, puis mettez le casque selon la méthode 
précédente. Assurez-vous que les rembourrages de joue sont au 
contact de vos joues et comprimés. Si le casque est trop serré, 
retirez-le et insérez le jeu plus fin de rembourrages de joue. Si le 
casque est trop grand, retirez-le et insérez le jeu plus épais de 
rembourrages de joue.

FIXATION DES SANGLES DE MAINTIEN (BOUCLES DOUBLE D) Les 
sangles de maintien doivent être bien fixées pour une utilisation 
adaptée. Des sangles lâches peuvent faire tomber le casque au 
cours d’un choc et entraîner des blessures graves ou la mort. 
Si elles sont correctement serrées, le casque doit rester en 
position lorsqu’on tire dessus ou qu’on le fait pivoter. N’utilisez 
pas un casque pouvant être retiré avec les sangles de maintien 
serrées. Serrez le système de maintien à anneaux en D en passant 
l’extrémité de la sangle dans les deux anneaux en D comme illustré 
à la (FIG. E). Tirez sur la sangle en la passant entre les boucles 
en D comme illustré à la (FIG. F). Serrez le bouton pression 
d’extrémité de la sangle sur l’anneau en D comme illustré à la (FIG. 
G) pour attacher l’extrémité lâche.

PROTECTION OCULAIRE Tous les casques iXS sont conçus pour 
être utilisés avec une protection oculaire. Le casque Xact a été 
spécialement conçu pour être utilisé avec des masques. Consultez 
la (FIG. H) pour le bon positionnement du masque. Il vous incombe 
de vous procurer et d’utiliser une protection oculaire.

EPR (EMERGENCY PADDING RELEASE pour REMBOURRAGE 
AMOVIBLE EN CAS D’URGENCE). AVERTISSEMENT Les 
informations suivantes illustrent le fonctionnement du système 
d’EPR du Xact, mais elles ne s’appliquent pas nécessairement 
à tous les types de blessures et de conditions. Consultez un 
médecin ou des urgentistes avant de retirer le casque d’une 
personne blessée. Les rembourrages de joue du Xact sont fixés au 
casque à l’aide de scratches pouvant être retirés en tirant sur les 
pattes de dégagement situées au bas des rembourrages de joue 
comme illustré à la (FIG. I). Réinstallez les rembourrages de joue 
dans l’ordre inverse.

RETRAIT/INSTALLATION DE LA DOUBLURE INTÉRIEURE La 
doublure intérieure est fixée au polystyrène extrudé du casque 
via des pattes situés à l’avant et à l’arrière du casque et peut être 
retirée pour être nettoyée ou remplacée. Installation: Glissez les 
pattes latérales avant et arrière de la doublure entre la coque et 

le polystyrène extrudé. Assurez-vous que la doublure est bien en 
place en dessous de la doublure de la découpe pour les yeux et de 
la protection en polystyrène extrudé arrière.

AVERTISSEMENT Un mauvais positionnement de la doublure 
intérieure affectera le fonctionnement du casque et pourrait 
entraîner des blessures graves ou la mort. Assurez-vous de 
toujours placer le rembourrage correctement et de bien le fixer 
avant utilisation. N’utilisez pas de rembourrages n’étant pas 
spécifiquement conçus pour ce casque et vendus par iXS. Les 
rembourrages/doublures de rechange peuvent ne pas être 
parfaitement adaptés et entraîner des blessures graves ou la mort.

RÉGLAGE/REMPLACEMENT DE LA VISIÈRE Réglage : Desserrez le 
boulon de réglage situé sous le centre de la visière et faites pivoter 
la visière vers le haut ou le bas dans la position souhaitée. Serrez 
le boulon de réglage à la main pour maintenir la position. Retrait :
Retirez le boulon de réglage central à la main et les vis latérales 
à l’aide d’une pièce ou d’un tournevis plat. Remplacement  : Placez 
la nouvelle visière sur le casque et fixez-la en place en serrant le 
boulon de réglage central à la main et les vis latérales à l’aide d’une 
pièce ou d’un tournevis.

GARANTIE iXS offre une garantie de 2 ans. Apportez ou retournez 
votre produit iXS avec le reçu original du vendeur comme preuve 
de la date d’achat au détaillant auprès duquel vous avez acheté 
l’article. Tous les frais d’envoi, d’assurance ou d’expédition 
engagés pour l’envoi de votre produit iXS pour l’un des services 
susmentionnés relèvent de votre responsabilité. iXS ne sera 
pas responsable des produits perdus ou endommagés lors de 
l’expédition.

EXCLUSIONS DE GARANTIE Les produits iXS ayant été impliqués 
dans des accidents, ayant été modifiés, mal entretenus ou 
utilisés à des fins commerciales. Les dommages survenus 
lors de l’expédition du produit (ces réclamations doivent 
être présentées directement à l’expéditeur). Dommages aux 
produits résultant d’un montage ou d’une réparation incorrects, 
l’utilisation ou l’installation de pièces ou d’accessoires non 
compatibles avec l’utilisation initiale prévue du produit, ou le 
non-respect des avertissements et des instructions d’utilisation 
du produit. Dommage ou détérioration de la finition de surface, 
de l’esthétique ou de l’apparence du produit. Tout produit pour 
lequel le consommateur ne suit pas les procédures de garantie 
décrites ci-dessus.

Veuillez vous reporter aux textes anglais en cas de conflit avec d’autres 
langues. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 
Tous les droits sont réservés.

LEER DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZAR SU NUEVO CASCO. 

ADVERTENCIA Ningún casco puede proteger contra 
todos los posibles impactos o lesiones. La función de 
este casco es reducir las probabilidades o la gravedad 
de una lesión en la cabeza en un accidente. El casco no 

protegerá ninguna zona que no esté cubierta por el mismo, incluido 
el cuello o la columna. Pueden producirse graves lesiones o la 
muerte incluso utilizando el casco debidamente. Para asegurar 
una protección máxima, el casco debe encajar perfectamente y las 
correas de retención deben estar bien apretadas por debajo de la 
barbilla. Vea en la (FIG. B) la colocación adecuada y en las (FIG. 
E-G) las instrucciones de fijación de las correas. El casco Xact no 
debe ser utilizado por niños al escalar o realizar otras actividades 
en las cuales haya riesgo de que el niño quede colgado. Este casco 
está diseñado para ciclistas y para usuarios de monopatines o 
patines de ruedas. Este casco no está concebido para el uso con 
vehículos motorizados, incluidas las motocicletas, los vehículos 
todoterreno o los ciclomotores. Las modificaciones o los cambios 
que no se correspondan con el producto original pueden dar como 
resultado graves lesiones o la muerte. No modifique ni retire 
ningún componente original del casco a no ser que lo sustituya 
por componentes autorizados iXS. Los cascos no deben adaptarse 
para contener accesorios que no estén recomendados por el 
fabricante. Este casco se ha diseñado para absorber impactos 
mediante la destrucción parcial de sus componentes. Tras un 
impacto violento, este casco debe desecharse y sustituirse 
incluso aunque no parezca dañado. Compruebe siempre su 
casco antes del uso. Si se aprecian daños, deje de utilizar el casco 
inmediatamente. Si ve que algún componente está deteriorado, 
sustituya ese componente o consiga un casco nuevo. Compruebe 
la seguridad de las correas de retención y asegúrese siempre 
de que el forro interior y las almohadillas de protección para las 
mejillas estén colocados antes del uso.
TALLAS Para ser efectivo, el casco debe encajar debidamente. 
Consulte la gama de tallas del casco y pruébese tallas diferentes 
para determinar con qué talla se siente más seguro y cómodo.
Para determinar la talla de su casco: Coloque una cinta métrica 
alrededor de la cabeza horizontalmente unos 2,5  cm por encima 
de las cejas para obtener la medida más grande del perímetro de la 
cabeza. Observe la (FIG. A). Use la tabla de tallas para seleccionar 
un casco con una talla aproximada a la talla de su cabeza. Tenga 
en cuenta que la tabla de tallas está concebida para ser utilizada 
como guía y no exime de tener que probarse el casco.
ADVERTENCIA Lleve siempre su casco en la posición correcta. 
Observe la (FIG. B). Llevar su casco incorrectamente - observe la 
(FIG. C/D) - puede ocasionar graves lesiones o la muerte.

COLOCACIÓN Retire las almohadillas de protección para las 
mejillas del casco. Agarre firmemente una correa de retención en 
cada mano y extienda la abertura del casco tirando de las correas 
hacia afuera y, a continuación, deslice el casco sobre su cabeza. 
El casco debe encajar cómodamente alrededor de su cabeza 
incluso sin las almohadillas de protección para las mejillas. 
Compruebe el encaje girando el casco de izquierda a derecha 
en su cabeza. Si es correcto, su piel se moverá con el forro del 
casco. Si el casco se desliza fácilmente en cualquier dirección, 
intente utilizar la siguiente talla más pequeña. Si el casco está 
demasiado apretado, intente utilizar la siguiente talla más grande. 
A continuación, quítese el casco y ponga las almohadillas de 
protección para las mejillas que antes estaban montadas en el 
casco y póngase el casco siguiendo el método anterior. Asegúrese 
de que las almohadillas de protección para las mejillas estén en 
contacto con sus mejillas y de que estén comprimidas. Si el casco 
está demasiado apretado, quítese el casco e inserte el juego de 
almohadillas de protección para las mejillas más delgadas. Si el 
casco está demasiado flojo, inserte el juego de almohadillas de 
protección para las mejillas más gruesas.
FIJACIÓN DE LAS CORREAS DE RETENCIÓN (BUCLE EN D 
DOBLE) Las correas de retención deben fijarse para asegurar 
la función adecuada. Las correas flojas pueden permitir que el 
casco salga durante un impacto y causar graves lesiones o la 
muerte. Si está debidamente ajustado, el casco debe mantenerse 
en posición cuando se tire del mismo o se gire en cualquier 
dirección. No utilice un casco que pueda retirarse con las correas 
de retención ajustadas. Ajuste el sistema retención de anillas en D 
haciendo pasar el extremo de la correa a través de las dos anillas 
en D tal como se muestra en la (FIG. E). Tense la correa haciéndola 
pasar a través de los bucles en D tal como se muestra en la (FIG. 
F). Ajuste el encaje del extremo de la correa en el lado de la anilla 
en D tal como se muestra en la (FIG. G) para fijar el extremo suelto.
PROTECCIÓN PARA LOS OJOS Todos los cascos iXS están 
diseñados para el uso con protección para los ojos. El casco 
Xact ha sido específicamente diseñado para el uso con gafas 
de seguridad. Observe en la (FIG. H) la colocación adecuada de 
las gafas de seguridad. Es su responsabilidad obtener y utilizar 
protección para los ojos.

RETIRADA DE EMERGENCIA DE LAS ALMOHADILLAS
ADVERTENCIA A continuación se ilustra el funcionamiento del 
sistema de retirada de emergencia de las almohadillas de Xact, 
pero no debe necesariamente ponerse en práctica para todos los 
tipos de lesiones y situaciones. Consulte al personal médico o de 
emergencia antes de retirar el casco de una persona lesionada. 
Las almohadillas de protección para las mejillas Xact se fijan 
al casco utilizando fijaciones de velcro de gancho y bucle que 

pueden retirarse tirando de las lengüetas que se encuentran en la 
parte inferior de las almohadillas de protección para las mejillas, 
separadas del casco, tal como se muestra en la (FIG. I). Invierta 
el orden para colocar de nuevo las almohadillas de protección 
para las mejillas.RETIRADA / COLOCACIÓN DEL CÓMODO FORRO 
INTERIOR El cómodo forro interior está acoplado al poliestireno 
expandido del casco mediante lengüetas en las partes delantera 
y trasera del casco, y puede retirarse para su limpieza o 
sustitución. Para instalarlo: Deslice las lengüetas de los lados 
delantero y trasero del forro entre la carcasa y el poliestireno 
expandido. Asegúrese de que el forro encaje bien debajo del 
forro delantero y el protector de poliestireno expandido trasero.
ADVERTENCIA Una colocación indebida del cómodo forro interior 
comprometerá la función del casco y podría ocasionar graves 
lesiones o la muerte. Asegúrese siempre de que las almohadillas 
estén correctamente colocadas y bien fijadas antes del uso. No 
utilice ninguna almohadilla que no esté específicamente diseñada 
para este casco y vendida por iXS. Los forros/almohadillas del 
mercado de repuestos tal vez no encajen debidamente y podrían 
ocasionar graves lesiones o la muerte. AJUSTE / SUSTITUCIÓN 
DE LA VISERA Para ajustarla: Afloje el perno de ajuste que se 
encuentra debajo del centro de la visera y bascule la visera hacia 
arriba o abajo dependiendo de la posición deseada. Apriete el 
perno de ajuste con la mano para fijar la posición. Para retirarla: 
Saque el perno de ajuste central con la mano y los tornillos 
laterales con una moneda o un destornillador de cabeza plana. 
Para sustituirla: Coloque la visera de repuesto en el casco y fíjela 
en su lugar apretando el perno de ajuste central con la mano y 
los tornillos laterales con la moneda o el destornillador.
GARANTÍA iXS ofrece una garantía de 2  años. Lleve o envíe su 
producto iXS y el recibo original del vendedor minorista donde 
figure la fecha de compra. Los gastos de envío o seguro al 
enviar su producto iXS al servicio de mantenimiento corren 
a su cargo. iXS no se responsabilizará de la pérdida o el daño 
de productos durante su transporte. EXCLUSIONES DE LA 
GARANTÍA Los productos iXS que se hayan visto involucrados 
en accidentes, se hayan modificado o no se hayan utilizado o 
conservado correctamente con fines comerciales. Los daños 
que se produzcan durante el transporte de los productos 
(como reclamaciones, deben presentarse directamente al 
transportista). Los daños en los productos que se produzcan 
por el montaje o reparación inadecuados, el uso o montaje de 
piezas o accesorios que no sean compatibles con el uso original 
para el que ha sido diseñado el producto, o por no seguir las 
advertencias del producto y las instrucciones de uso. El daño o el 
deterioro del acabado de la superficie, la estética o la apariencia 
del producto. Cualquier producto para el que el cliente no haya 
seguido los procedimientos de garantía mencionados.
Consulte el texto en inglés en caso de conflicto entre idiomas. 
© Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Todos los derechos 
reservados.

LES DETTE NØYE FØR DU BRUKER 
DIN NYE HJELM. 

ADVARSEL Ingen hjelm kan beskytte mot 
alle mulige støt eller skader. Funksjonene til 
denne hjelmen er å redusere sjansen eller 
alvorlighetsgraden av en hodeskade i en ulykke. 

Hjelmen vil ikke beskytte et område som ikke er dekket av 
hjelmen, inkludert nakken og ryggraden. Alvorlig personskade 
eller død kan oppstå selv om hjelmen brukes riktig. For å sikre 
maksimal beskyttelse, må hjelmen passe ordentlig og med 
festestroppene sikkert festet under haken. Se (FIG. B) for riktig 
plassering og (FIG. E-G) for instruksjoner om hvordan stroppene 
skal festes. Xact-hjelmen må ikke brukes av barn under klatring 
eller andre aktiviteter når det er fare for at barnet kan henge seg 
fast. Denne hjelmen er designet for syklister og for brukere av 
rullebrett og rulleskøyter. Denne hjelmen er ikke beregnet for 
bruk med motoriserte kjøretøy, inkludert motorsykler, ATV og 
motoriserte scootere. Modifikasjoner eller endringer som ikke er 
i samsvar med det opprinnelige produktet, kan føre til alvorlig 
personskade eller død. Hjelmens originale komponenter må ikke 
modifiseres eller fjernes uten at de erstattes med godkjente iXS-
deler. Hjelmer må ikke på noen måte tilpasses for det formål 
å feste på tilbehør uten at de er anbefalt av produsenten. 
Denne hjelmen er blitt utviklet til å absorbere støt ved delvis 
ødeleggelse av de ulike komponentene. Etter et voldsomt støt 
må denne hjelmen kastes og erstattes selv om den måtte se 
uskadet ut. Sjekk alltid hjelmen din før du bruker den. I tilfelle 
synlig skade, må hjelmen umiddelbart tas ut av bruk. Hvis du 
oppdager at en del er svekket,erstatt den delen eller skaff deg 
en ny hjelm. Sjekk sikkerheten av festestroppene og sørg alltid 
for at det innvendige fôret og kinnputene er godt festet før du 
bruker hjelmen.

DIMENSJONER For at hjelmen skal være effektiv, må den sitte 
godt. Se utvalget av størrelser og prøv flere av dem for å finne 
ut hvilken størrelse som kjennes sikrest og mest behagelig. 
Finn ut hvilken størrelse du trenger på hjelmen: Legg et 
målebånd horisontalt rundt hodet, ca. 2,5 cm eller ca. 1 inch 
over øyenbrynene, for å finne ut hvor mye den største hode-
omkretsen din måler. Se (FIG. A). Bruk størrelsestabellen for å 
velge en hjelm som er nærmest din hodestørrelse. Merk deg at 
størrelsestabellen bare er ment som en veiledning og ikke som 
en erstatning for å prøve hjelmen på.

ADVARSEL Bruk alltid hjelmen din i riktig posisjon. Se (FIG. B). 
Feil påsatt hjelm (FIG. C/D) kan føre til alvorlig personskade 
eller død.

TILPASSING Ta kinnputene ut av hjelmen. Ta godt tak i 
festestroppene med hver hånd og utvid åpningen på hjelmen ved 
å trekke stroppene utover og deretter la hjelmen gli over hodet. 
Hjelmen skal sitte tett rundt hodet selv uten kinnputene. Sjekk 
passformen ved å rotere hjelmen fra venstre til høyre på hodet. 
Hvis den sitter riktig, skal huden din bevege seg med fôret på 
hjelmen. Hvis hjelmen glir lett i alle retninger, prøv én størrelse 
mindre. Hvis hjelmen er for stram, prøv én størrelse større. Ta 
så av hjelmen og sett inn kinnputene som tidligere var festet i 
hjelmen. Ta deretter på deg hjelmen ved hjelp av forrige metode.
Pass på at kinnputene er i kontakt med kinnene dine og at 
kinnputene er komprimerte. Hvis hjelmen er for stram, ta den av 
og sett inn et tynnere sett med kinnputer. Hvis hjelmen sitter for 
løst, sett inn det tykkere settet med kinnputer.

SIKRE FESTESTROPPENE (DOBBEL-D SLØYFE) Festestroppene 
må sikres for at de skal fungere riktig. Løse stropper kan føre til 
at hjelmen faller av under et støt, som videre kan føre til alvorlig 
personskade eller død. Når hjelmen er godt festet, skal den forbli 
i posisjonen når den trekkes eller dreies i enhver retning. Bruk 
ikke en hjelm som kan tas av uten at festestroppene er blitt 
åpnet. Fest festesystemets D-ring ved å træ enden av stroppen 
gjennom begge D-ringene, som vist på (FIG. E). Stram til 
stroppen ved å træ den mellom D-sløyfene, som vist på (FIG. F)
Fest enden av stroppen på siden med D-ringen som vist på (FIG. 
G), for å feste den løse enden.

ØYEVERN Alle iXS-hjelmer er designet for bruk med øyevern. 
Xact-hjelmen er spesielt utviklet for bruk med briller. Se (FIG. H) 
for riktig passform av briller. Det er ditt ansvar å skaffe deg og 
bruke øyevern.

EPR (FJERNING AV PUTER I NØDSSITUASJON). ADVARSEL 
Det følgende illustrerer funksjonaliteten av Xact EPR-systemet, 
men bør ikke nødvendigvis implementeres ved alle typer skader 
og tilstander. Konsulter lege eller nødhjelpspersonell før du 
tar hjelmen av en skadet person. Xact-kinnputene er festet 
til hjelmen ved hjelp av Hook & Loop borrelås-tape som kan 
fjernes ved å trekke i utløsermekanismen som ligger nederst 
på kinnputene vekk fra hjelmen, som vist på (FIG. I). Omvendt 
rekkefølge for å sette inn igjen kinnputene.

FJERNE / SETTE INN INNVENDIG KOMFORT-FÔR Det innvendige 
komfort-fôret er festet til hjelmens EPS ved hjelp av fliker foran 
og bak på hjelmen. Dette kan tas ut for rengjøring og utskifting. 
For å sette inn: La fremre og bakre sidefliker gli mellom skillet 
og EPS. Pass på at fôret passer sikkert under øyeport-fôret og 
bakre EPS-vern.

ADVARSEL Feilaktig plassering av det innvendige komfort-fôret 
vil kompromittere funksjonen til hjelmen og kan føre til alvorlig 
personskade eller død. Sørg alltid for at putene er riktig plassert 
og sikkert festet før bruk. Bruk ikke puter som ikke er designet 
spesielt for denne hjelmen og som ikke selges av iXS. Andre 
puter/fôr på markedet kan passe dårlig til denne hjelmen og kan 
derfor føre til alvorlig personskade eller død.

TILPASSING / UTSKIFTING AV VISIR Tilpassing: Løsne 
justeringsbolten som sitter under midten av visiret, og drei 
visiret enten opp eller ned, avhengig av ønsket posisjon. Stram 
justeringsbolten for hånd for å sikre posisjonen. For å fjerne: 
Fjern den midtre justeringsbolten for hånd og fjern sideskruene 
med enten en mynt eller en skrutrekker. For å skifte ut: Plasser 
det nye visiret på hjelmen og fest det for hånd ved å stramme 
den midtre justeringsbolten og sideskruene strammes med en 
mynt eller en skrutrekker.

GARANTI iXS tilbyr en 2-års garanti. Bring eller send ditt 
iXS produkt sammen med den opprinnelige kvitteringen fra 
forhandleren, sistnevnte er datobevis for når du kjøpe produktet 
hos forhandleren. Enhver kostnad i sammenheng med porto, 
forsikring eller forsendelse når du sender ditt iXS produkt til 
service i henhold til de ovennevnte alternativene er ditt eget 
ansvar. iXS er ikke ansvarlige for produkter tapt eller skadet 
under forsendelse.

UNNTAK FRA GARANTI iXS produkter som har vært involvert 
i ulykke, blitt endret, dårlig brukt eller brukt til kommersielle 
formål. Skader som forekommer under forsendelse av 
produktene (slike krav må gis direkte til forsender). Skader på 
produkter som skyldes feil montering eller reparasjon, bruk eller 
montering av deler eller tilbehør som ikke er kompatibelt med 
den opprinnelig tiltenkte bruken av produktet, eller at man ikke 
har evnet å følge produktets advarsler og bruksanvisningen. 
Skader eller forverring av overflaten, estetikk eller produktets 
utseende. Ethvert produkt hvor forbrukeren ikke har fulgt 
garantiprosedyrene som er beskrevet ovenfor.

Vennligst se de engelske tekstene hvis andre språk gir ulike 
inntrykk av dette. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 
Alle rettigheter reservert.

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DI USARE IL NUOVO 

CASCO. AVVERTENZA Nessun casco può proteggere da ogni 
possibile impatto o lesione. La funzione di questo casco è di 
ridurre la possibilità o la gravità di lesioni alla testa in caso di 
incidente. Il casco non proteggerà le parti non coperte dallo 
stesso, inclusi il collo o la colonna vertebrale. Possono 
verificarsi gravi lesioni o morte anche in caso di uso corretto del 
casco. Per garantire la massima protezione, il casco deve essere 
calzato correttamente con il sistema di ritenzione (cinturino) 
adeguatamente assicurato sotto il mento. Vedere (FIG. B) per il 
corretto posizionamento e (FIG. E-G) per il corretto 
allacciamento del sistema di ritenzione (cinturino). Il casco Xact 
non deve essere usato dai bambini durante arrampicate o altre 
attività che presentino il rischio di strangolamento. Il casco è 
stato progettato per i ciclisti e gli utilizzatori di skateboard o 
pattini a rotelle. Questo casco non è destinato ad essere usato 
con veicoli motorizzati inclusi motocicli, ATV (veicoli fuoristrada) 
o motoscooter. Le modifiche o le variazioni non conformi al 
prodotto originale possono causare gravi lesioni o morte. Non 
modificare o rimuovere i componenti originali del casco se non 
sostituendoli con parti approvate da iXS. I caschi non devono 
essere modificati allo scopo di aggiungere accessori in nessun 
modo raccomandati dal fabbricante. Questo casco è stato 
progettato per assorbire impatti mediante la parziale distruzione 
dei suoi componenti. Dopo un violento impatto, questo casco 
deve essere eliminato e sostituito anche se non appare 
danneggiato. Prima di utilizzarlo, controllate sempre il vostro 
casco. Se è visibilmente danneggiato, evitatene 
immediatamente l’uso. Se notate che uno dei suoi componenti 
si è deteriorato, sostituite il componente o procuratevi un nuovo 
casco. Prima dell’uso, verificate la sicurezza del sistema di 
ritenzione (cinturino) e assicuratevi sempre che la fodera interna 
e i guanciali siano in sede.

MISURE Per essere efficace, il casco deve calzare 
perfettamente. Fate riferimento al range di misure del casco e 
provate le diverse misure per verificare quale vi offre maggiore 
sicurezza e comfort. Per stabilire qual è la vostra misura: 
Avvolgete orizzontalmente un nastro attorno alla testa a circa 
2,5 cm o a circa 1 pollice sopra le sopracciglia per ottenere la 
misura della maggior circonferenza della testa. Vedere (FIG. A)
Usate il grafico delle misure per selezionare un casco la cui 
misura si avvicini il più possibile alla circonferenza della vostra 

testa. Tenete presente che il grafico delle misure 
deve essere usato come guida e non sostituisce 
affatto la prova di un casco.

AVVERTENZA Indossate sempre il casco in posizione corretta. 
Vedere (FIG. B) Indossare il casco in modo non corretto (vedere 
FIG. C/D) può essere causa di grave lesione o morte.

FISSARE IL SITEMA DI RITENZIONE (SISTEMA A DOPPIO 
ANELLO A D) I cinturini devono essere fissati correttamente per 
assicurare una protezione efficace. I cinturini allentati possono 
favorire lo scalzamento del casco durante un impatto con il 
rischio di gravi lesioni o morte. Se allacciato correttamente, il 
casco deve rimanere in posizione anche quando viene tirato o 
ruotato in qualsiasi direzione. Non usate un casco che possa 
essere rimosso con i cinturini allacciati. Fissate il sistema di 
ritenzione a doppio anello a D infilando l’estremità del cinturino 
attraverso entrambi gli anelli a D come mostrato in (FIG. E). 
Stringete il cinturino facendolo scorrere tra gli anelli a D come 
mostrato in (FIG. F). Chiudete il bottone a pressione posto 
all’estremità del cinturino sul lato del doppio anello a D come 
mostrato in (FIG. G) per fissare l’estremità libera.

PROTEZIONE OCCHI Tutti i caschi iXS sono progettati per 
essere utilizzati con una protezione per gli occhi. Il casco Xact 
è stato specificamente progettato per essere usato con occhiali 
protettivi. Vedere (FIG. H) per il corretto posizionamento degli 
occhiali. Sarà di vostra responsabilità reperire e usare una 
protezione per gli occhi.

EPR (EMERGENCY PADDING RELEASE/Sblocco imbottiture 
in caso di emergenza). AVVERTENZA Quanto segue illustra il 
funzionamento del sistema EPR del casco Xact, ma non deve 
essere obbligatoriamente eseguito per tutti i tipi di lesione e 
in tutte le condizioni. Consultate lo staff medico o di pronto 
soccorso prima di rimuovere il casco dalla testa di una persona 
ferita. I guanciali Xact sono fissati al casco mediante elementi di 
fissaggio in velcro che possono essere rimossi dal casco tirando 
le linguette di sgancio situate nella parte inferiore dei guanciali, 
come mostrato in (FIG. I). Invertite l’ordine per reinserire i 
guanciali.

RIMOZIONE/INSERIMENTO DELLA FODERA INTERNA COMFORT 
La fodera interna comfort è unita all’EPS del casco mediante 
linguette situati nella parte anteriore e posteriore del casco e 
può essere rimossa per essere lavata o sostituita. Per inserirla:
Fate scorrere le linguette anteriori e posteriori della fodera tra il 
guscio e l’EPS. Accertatevi che la fodera sia saldamente fissata 
al di sotto del rivestimento dell’apertura e della protezione 
posteriore in EPS.

AVVERTENZA Un errato inserimento della fodera interna comfort 
comprometterà la funzione del casco e potrebbe causare gravi 
lesioni o morte. Prima dell’uso, accertatevi sempre che le 

imbottiture siano correttamente posizionate e adeguatamente 
fissate. Non usate imbottiture che non siano specificamente 
progettate per questo casco e non siano vendute da iXS. Le 
imbottiture/i rivestimenti non originali potrebbero non adattarsi 
perfettamente ed essere per questo motivo causa di gravi 
lesioni o di morte.

REGOLAZIONE/SOSTITUZIONE VISIERA Per la regolazione: 
Allentate la vite di regolazione situata sotto la parte centrale 
della visiera e ruotate la visiera verso l’alto o verso il basso in 
funzione della posizione desiderata. Serrate manualmente la 
vite di regolazione per fissare la posizione. Per la rimozione:
Rimuovete manualmente la vite di regolazione centrale e le viti 
laterali con l’ausilio di una moneta o di un cacciavite a testa 
piatta. Per la sostituzione: Posizionate la nuova visiera sul casco 
e fissatela serrando la vite di regolazione centrale manualmente 
e le viti laterali con l’ausilio di una moneta o di un cacciavite.

GARANZIA iXS offre una garanzia di 2 anni. Portate o inviate 
il prodotto iXS e lo scontrino originale di vendita come prova 
della data d’acquisto al rivenditore dove è stato acquistato 
l’articolo. Il consumatore si fa carico nei due casi sopra indicati 
dei costi postali, assicurativi e di spedizione che incorrono 
per la manutenzione del prodotto iXS. iXS declina qualsiasi 
responsabilità per la perdita o il danneggiamento del prodotto 
durante la spedizione.

ESCLUSIONE DI GARANZIA I prodotti iXS coinvolti in incidenti, 
modificati, non correttamente mantenuti o usati a scopi 
commerciali. Danni avvenuti durante la spedizione dei prodotti 
(queste rivendicazioni devono essere presentate direttamente 
allo spedizioniere). Danni al prodotto derivanti da un montaggio 
o da una riparazione errati, l’uso o l’installazione di parti o 
accessori non compatibili con la destinazione d’uso del prodotto 
o la mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni 
d’uso del prodotto. Danni o deterioramento della superficie, 
dell’aspetto o delle finiture esterni. Qualsiasi prodotto per il 
quale il consumatore non seguire il procedimento di garanzia 
sopra descritto.

In caso di conflitto o controversia fa fede il testo inglese.
© Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Tutti i diritti riservati.

LÄS IGENOM NOGGRANT INNAN DU ANVÄNDER DIN 
NYA HJÄLM. VARNING Ingen hjälm kan skydda mot 

alla typer av slag och skador.  Hjälmens funktion är att minska 
risken för en huvudskada vid en olycka.  Hjälmen skyddar inte 
något område som inte täcks av hjälmen vilket inkluderar nacke 
och ryggrad.  Allvarliga olyckor eller dödsfall kan inträffa även om 
hjälmen används på rätt sätt. För att säkerställa maximalt skydd, 
måste hjälmen sitta korrekt med hakremmarna säkert åtdragna 
under hakan.  Se (FIG. B) för korrekt placering och (FIG. E-G) för 
instruktioner om hur du spänner fast hakremmen. Xact-hjälmen 
får inte användas av barn vid klättring eller andra aktiviteter där det 
finns en risk att barnet kan hänga sig själv. Den här hjälmen är 
konstruerad för cyklister, skateboardåkare och inlines-åkare. Den 
här hjälmen är inte avsedd för användning tillsammans med 
motoriserade fordon vilket inkluderar motorcyklar, fyrhjulingar 
eller mopeder/scootrar. Modifieringar eller förändringar som inte 
överensstämmer med originalprodukten kan resultera i allvarliga 
skador eller dödsfall.  Modifiera eller avlägsna inte några av 
hjälmens originalkomponenter utan att ersätta dem med 
godkända iXS-delar. Hjälmarna får inte anpassas med avsikt att 
montera tillbehör på något annat sätt än det som rekommenderas 
av tillverkaren.  Denna hjälm har konstruerats för att absorbera 
slag genom partiell förstörelse av dess komponenter Efter en 
våldsam stöt, ska denna hjälm kastas och ersättas även om den 
verkar oskadad. Kontrollera alltid din hjälm innan du använder den. 
Om det finns några synliga skador ska du sluta använde hjälmen 
omedelbart. Om du upptäcker några försämringar i någon 
komponent, bör du antingen ersätta denna komponent eller skaffa 
en ny hjälm. Kontrollera att hakremmarna är säkra och se alltid till 
att innerfodret och kindvadderingarna sitter på plats före 
användning.

STORLEK För att vara effektiv så måste hjälmens passform vara 
korrekt. Titta på hjälmens storlekar och prova olika storlekar för att 
avgöra vilken storlek som känns mest säker och bekväm. För att 
avgöra storleken på din hjälm: Linda ett måttband runt ditt huvud 
ungefär 2.5cm ovanför ögonbrynen för att få fram måttet för ditt 
huvuds största omkrets.  Se (FIG. A). Använd storlekstabellen för 
att välja en hjälm som ligger närmast storleken på ditt huvud.  
Observera att storlekstabellen är avsedd som hjälp och inte som 
en ersättning för att prova hjälmen på riktigt.

VARNING Bär alltid hjälmen korrekt placerad.  Se (FIG. B).  Att bära 
din hjälm på ett felaktigt sätt, se (FIG. C/D), kan leda till allvarlig 
skada eller dödsfall.

PASSFORM Avlägsna kindvadderingen från hjälmen. Greppa 
hakremmarna i vardera hand och dra isär hjälmens öppning utåt 
och dra sedan på dig hjälmen på huvudet. Hjälmen ska sitta tight 
på huvudet även utan kindvadderingarna.Kontrollera passformen 
genom att snurra hjälmen från vänster till höger på huvudet.  
Om den sitter korrekt, så ska din hud röra sig tillsammans med 
hjälmens innerfoder. Om hjälmen glider lätt i någon riktning bör du 
prova en storlek mindre. Om hjälmen är för trång, provar du nästa 
större storlek Ta sedan av hjälmen och montera kindvadderingarna 
som de satt förut och sätt sedan på dig hjälmen på samma sätt 
som tidigare. Se till att kindvadderingarna har kontakt med dina 
kinder, och att kindvadderingen trycks ihop. Om hjälmen är för 
trång, tar du av hjälmen och sätter i den tunnare kindvadderingen. 
Om hjälmen sitter för löst, sätter du i den tjockare kindvadderingen. 

FÄSTA HAKREMMARNA (DUBBEL-D ÖGLA) Hakremmarna måste 
dras åt ordentligt för att säkerställa korrekt funktion. Lösa remmar 
kan göra så att hjälmen åker av vid en kollision och resultera i 
allvarlig skada eller dödsfall. Om den är korrekt åtdragen så ska 
hjälmen sitta på plats när man drar eller snurrar den oavsett 
riktning.  Använd inte en hjälm som går att dra av med hakremmen 
åtdragen. Fäst D-ringsystemet genom att trä den ena änden av 
remmen genom de båda D-ringarna enligt vad som visas i (FIG. E)
Dra åt remmen genom att mata den mellan D-öglorna i enlighet 
med vad som visas i (FIG. F). Fäst remmens ände på D-ringen i 
enlighet med vad som visas i (FIG. G) för att säkra den lösa änden.

ÖGONSKYDD Alla iXS-hjälmar är konstruerade för att användas 
tillsammans med ögonskydd.  Xact-hjälmen har konstruerats 
för användning med skyddsglasögon.  Se (FIG. H) för korrekt 
användning med skyddsglasögon.  Det är ditt ansvar att skaffa 
och använda ögonskydd.

EPR (FRIGÖRANDE AV VADDERING VID OLYCKA). VARNING 
Följande illustrerar funktionen för Xacts EPR-system, men 
ska nödvändigtvis inte användas för alla typer av skador 
och omständigheter.  Konsultera medicinsk personal eller 
räddningspersonal innan du avlägsnar hjälmen på en skadad 
person. Xacts kindvaddering sitter fast i hjälmen med hjälp av 
kardborrband som går att ta bort genom att dra i de flikar för 
frigörande som är placerade i underdelen av kindvadderingen 
bort från hjälmen i enlighet med vad som visas i (FIG. I). Vänd på 
ordningsföljden för att installera kindvadderingen igen.

MONTERING/DEMONTERING AV INNERFODER Det bekväma 
innerfodret sitter fast i hjälmens EPS med flikar i den främre och 
bakre delen av hjälmen och går att avlägsna för tvätt eller utbyte.

För att montera: Dra de främre och bakre flikarna av 
fodret mellan skalet och EPS. Se till att innerfodret 
sitter fast ordentligt under Eye-port-fodret och det 
bakre EPS-skyddet.

VARNING Felaktig placering av innerfodret kan 
påverka hjälmens funktion och kan leda till allvarlig skada eller 
dödsfall. Se alltid till att vadderingen är korrekt placerad och sitter 
fast ordentligt före användning. Använd inte någon vaddering som 
inte är specifikt konstruerad för denna hjälm och säljs av iXS. 
Eftermarknadsvaddering/foder kanske inte passar korrekt och kan 
orsaka allvarlig skada eller dödsfall.

JUSTERING/UTBYTE AV VISIR För att justera: Lossa 
justeringsskruven som sitter i mitten av visiret och fäll upp eller 
ner visiret beroende på önskat läge.  Dra åt justeringsskruven 
med handen för att låsa läget. För att avlägsna: Ta bort 
justeringsskruven i mitten för hand och sidoskruvarna med 
antingen ett mynt eller en vanlig skruvmejsel. För att byta ut: 
Placera utbytesvisiret på hjälmen och fäst det genom att dra åt 
justeringsskruven i mitten för hand och sidoskruvarna med ett 
mynt eller en skruvmejsel.

GARANTI iXS ger 2 års garanti för produkten. Lämna eller skicka 
din iXS-produkt till handlaren tillsammans med originalkvittot som 
visar datumet när du köpte produkten hos handlaren. Alla porto-, 
försäkrings- eller fraktkostnader som uppstår när din iXS-produkt 
skickas in för service under an av ovan angivna alternativ är ditt 
ansvar. iXS är inte ansvarig för produkter som går förlorade eller 
skadas under transporten.

UTESLUTANDE AV GARANTIN Produkter von iXS som har varit 
involverade i en olycka, modifierats, är dåligt underhållna eller 
använts för kommersiella ändamål. Skador som inträffar under 
frakten av produkten (sådana fordringar måste riktas direkt 
till befraktaren). Skador på produkten som uppstår pga. dålig 
hopmontering eller reparation, användningen eller installationen 
av delar eller tillbehör som inte är kompatibla med den 
ursprungligt avsedda användningen av produkten samt ignorering 
av produktvarningar och användaranvisningar. Skada på eller 
försämring av produktens ytbeläggning, estetik eller utseende. 
Varje produkt för vilken konsumenten inte följer ovan beskrivna 
garantiförfaranden.

Vänligen följ den engelska texten om det sägs något annat på 
ett annat språk. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Alla 
rättigheter förbehålls.
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LUE HUOLELLISESTI ENNEN KUIN KÄYTÄT UUTTA 
KYPÄRÄÄSI. 

VAROITUKSET Kypärää ei voi suojautua kaikki mahdollisia 
vaikutuksia tai vammoja vastaan. Tämä kypärän tarkoitus on 
päävamman vakavuuden vähentäminen onnettomuudessa.  
Kypärä ei suojaa alue, joka ei ole kypärällä suojattu, kuten niska 
ja selkäranka.  Voi tapahtua vakavia vammoja tai kuolema, vaikka 
kypärä käytetään asianmukaisesti. Varmistaakseen parhaan 
mahdollisen suojan, kypärä on sovittava asianmukaisesti, hihnat 
kiinnitetty turvallisesti leuan alle. Katso (FIG. B) oikea asemointia 
varten ja (FIG. E-G) hihnan kiinnitysohjeita. Xact kypärä ei saa 
käyttää lapsille kiipeilyssä tai jos tehdään muita toimintoja, jos on 
uhkana, että lapsi kuristaa itsensä. Tämä kypärä on suunniteltu 
pyöräilijöille ja rullalauttailijoille tai rullaluistimien käyttäjille. 
Tämä kypärä ei ole tarkoitettu käytettäväksi moottorikäyttöisten 
ajoneuvojen kuten moottoripyörien, mönkijän tai skootterien 
kanssa. Muutoksia, jotka eivät vastaa alkuperäistä tuotetta, voi 
johtaa vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan. Älä muokkaa 
tai poista kypärän alkuperäiset osat, ellei korvaaminen tapahtuu 
hyväksyttyjen iXS osien kanssa. Kypärä ei saa mukautua ja 
varustaa kiinnittimillä, joita ei ole suositeltu valmistajalta.
Tämä kypärä on suunniteltu vaimentamaan iskut tuhoutumalla 
osittain sen osat. Väkivaltaisen iskun jälkeen tämä kypärä pitäisi 
hävittää ja korvata, vaikka se näyttäisikin vahingoittumattomana. 
Tarkista aina kypärä ennen käyttöä. Jos on näkyviä vaurioita, 
lopeta kypärän käyttö välittömästi. Jos havaitset jonkin osan 
heikkenemistä, joko korvaa osan tai hankit uuden kypärän. Tarkista 
kiinnityshihnojen turvallisuuden ja varmista aina, että sisäpuolen 
vuori ja poskipehmusteet on kiinnitetty ennen käyttöä.

KOON SÄÄTÖ Ollakseen tehokas, kypärä on istuttava kunnolla. 
Tarkista kypärän kokoluokan ja kokeile eri kokoja määrittääkseen, 
mikä koko tuntuu turvallinen ja mukava. Kypärän koon 
määrittäminen: Kääri mittanauha pään ympärillä vaakasuunnassa 
noin 2,5 cm tai 1 tuuma kulmakarvojen yläpuolella saadakseen 
suurin päänympärys mittatuloksena. Katso (FIG. A). Käytä 
kokotaulukkoa valitakseen kypärän, joka on lähinnä pääsi 
kokoinen. Huomaa, että kokotaulukko on tarkoitettu käytettäväksi 
oppaana eikä se korvaa kypärän sovitusta.

VAROITUKSET Käytä kypärää aina oikeassa asennossa.  Katso 
(FIG. B) Kypärän virheellinen käyttö, (katso FIG. C/D), voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

SOVITUS Poista kypärän poskipehmusteet. Tartu lujasti 
molemmilla käsillä kiinnityshihnoissa ja laajenne kypärän 
avautumista vetämällä hihnat ulospäin, asenna sen jälkeen 
kypärä pään päälle. Kypärä pitäisi istua tiukasti pään ympärillä 

jopa ilman poskipehmusteita. Tarkista sopivuus pyörimällä 
kypärä pään päällä vasemmalta oikealle. Jos on oikein, ihosi 
pitäisi siirtää kypärä vuoren mukaan. Jos kypärä liukuu helposti 
mihin tahansa suuntaan, kokeile seuraavaa pienempää kokoa. 
Jos kypärä on liian tiukka, yritä seuraavaa suurempaa kokoa. 
Seuraavaksi poista kypärä ja kiinnitä poskipehmusteita, jotka 
on aiemmin koottu kypärään ja laittaa kypärä päälle ja toista 
edellä mainitut menetelmät. Varmista, että poskenpehmusteet 
ovat kiinni poskissa ja poskipehmusteet on tiivistetty. Jos 
kypärä on liian tiukka, poista kypärä ja aseta ohuempi sarja 
poskipehmusteita. Jos kypärä on liian löysä, lisää paksumpi 
sarja poskipehmusteita.

TURVA-KIINITYSHIHNAT (KAKSOIS-D-SILMUKKA) 
Kiinnityshihnat on varmistettava asianmukaisen toiminnan 
takaamiseksi. Löysät hihnat voivat sallia kypärän irtoamista 
törmäyksessä ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai 
kuolemaan. Jos ne on kiinnitetty kunnolla, kypärä pitäisi pysyä 
paikallaan vedettäessä tai pyörittäessä sen mihin suuntaan 
tahansa. Älä käytä kypärää, joka voidaan poistaa kiinnityshihnat 
kiinni ollessaan. Kiinnitä kiristysrengas D pujottamalla hihnan 
loppupää molempiin D-renkaiden läpi, kuten kuvassa esitetty 
(FIG. E). Kiristä hihnan syöttämällä sitä D-silmukoiden välillä 
kuten kuvassa (FIG. F). Kiinnitä hihnan loppuosa napsahtamalla 
D-renkkaan puolella kuten kuvassa (FIG. G) varmistaakseen 
vapaat päät.

SILMIEN SUOJAUS Kaikki iXS kypärät ovat suunniteltu 
käytettäväksi silmäsuojauksen kanssa.  Xact kypärä on 
erityisesti suunniteltu käytettäväksi suojalasien kanssa. Katso 
(FIG. H) asianmukaista suojalasien sovitusta varten. Hankkia ja 
käyttää suojalaseja on sinun vastuullasi.

EPR (pehmusteiden vapauttaminen hätätapauksissa)
VAROITUKSET Seuraavassa kuvataan Xact EPR järjestelmän 
toimintoja, mutta tämä ei välttämättä pitäisi soveltaa 
kaikentyyppisiin vammoihin ja ehtoihin. Keskustele lääkärin 
tai hätäkeskuksen henkilöstön kanssa, ennen kuin irrotat 
loukkaantuneen henkilön kypärän. Xact poskipehmusteet 
on kiinnitetty kypärään käyttämällä koukkuja ja silmukoita 
Velcro-kiinnikkeet, joita voidaan poistaa vetämällä lukitusnasta 
poskipehmusteiden pohjassa kypärästä pois kuten kuvassa 
esitetty (FIG. I). Poskipehmusteiden asentaminen tapahtuu 
käänteisessä järjestyksessä

COMFORT SISÄVUOREN IRROTTAMINEN/ASENTAMINEN
Comfort sisävuori on liitetty EPS kypärään lukitusnastoilla 
kypärän edessä ja takana ja ne voidaan poistaa puhdistusta 

tai vaihtoa varten. Asentaminen: Työnnä etu- 
ja takapuolella nastat vuorauksesta kuoren 
ja EPS:n välillä. Varmista, että vuoraus sopii 
turvallisesti Eye-port vuoren alle ja EPS suojan 
takana.

VAROITUKSET Sisävuorauksen väärä sijoitus heikentää 
kypärän toiminta ja voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai 
kuolemaan. Varmista aina, että pehmusteet on asetettu oikein 
ja kunnolla kiinni ennen käyttöä. Älä käytä pehmusteet, joita ei 
ole erityisesti suunniteltu tätä kypärää varten ja joka myy iXS. 
Jälkimarkkinoiden pehmusteet/pehmusteet eivät sovi kunnolla 
ja voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

VISIIRIN SÄÄTÖ/VAIHTO Säätäminen: Löysää säätöpultti 
visiirin lipan alla keskellä ja käännä visiiri joko ylös tai alas 
riippuen halutusta asennosta. Kiristä käsin säätöpultti aseman 
turvaamiseen. Poistaminen: Poista säätöpultti keskellä ja 
sivuruuvi käsin joko kolikolla tai litteällä ruuvimeisselillä. 
Vaihtaminen: Aseta korvaava visiiri kypärään ja kiinnitä 
paikalleen kiristämällä käsin säätöpultti keskellä ja sivulla 
kolikolla tai ruuvimeisselillä.

TAKUU iXS tarjoaa kahden vuoden takuun. Tuo tai lähetä iXS-
tuotteesi ja vähittäismyyjän alkuperäinen kuittu todisteena 
ostopäivästä jälleenmyyjälle, jolta ostit tuotteen. Kaikki postitus-, 
vakuutus- tai toimituskulut, jotka aiheutuvat iXS-tuotteen 
lähettämisestä huoltoon kummalla tahansa yllä mainituista 
vaihtoehdoista, ovat omalla vastuullasi. iXS ei vastaa tuotteiden 
katoamisesta tai vaurioitumisesta kuljetuksen aikana.

TAKUUN ULKOPUOLISET TAPAUKSET iXS-tuotteet, jotka 
ovat olleet osallisina onnettomuuksissa, joita on muutettu, 
huollettu huonosti tai käytetty kaupallisiin tarkoituksiin. 
Tuotteiden lähettämisen aikana aiheutuvat vauriot (vaatimukset 
on esitettävä suoraan kuljettavalle yritykselle). Tuotteiden 
vauriot, jotka aiheutuvat virheellisestä kokoamisesta tai 
korjaamisesta, sellaisten osien tai lisävarusteiden käytöstä 
tai asennuksesta, jotka eivät ole yhteensopivia tuotteen 
alkuperäisen käyttötarkoituksen kanssa, tai tuotteen varoitusten 
ja käyttöohjeiden huomiotta jättämisestä. Tuotteen pinnan 
viimeistelyyn, estetiikkaan tai ulkonäköön liittyvät vauriot tai 
heikkeneminen. Kaikki tuotteet, joiden yhteydessä kuluttaja ei 
noudata takuumenettelyjä edellä mainitulla tavalla.

Katso englanninkieliset tekstit, jos muut kielet ovat ristiriidassa. 
© Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. Kaikki oikeudet 
pidätetään.

PŘED POUŽITÍM NOVÉ HELMY SI PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE TENTO DOKUMENT.

VAROVÁNÍ Žádná přilba nemůže chránit před všemi možnými 
pády nebo zraněními. Funkcí této přilby je snížit pravděpodobnost 
nebo závažnost poranění hlavy při nehodě. Přilba nebude chránit 
oblasti, které nejsou zakryty přilbou, včetně krku a páteře. 
K vážnému zranění nebo i smrti může dojít, i když je helma 
správně používána.  Aby byla zajištěna maximální ochrana, musí 
být přilba správně nastavená retenčními popruhy bezpečně 
upevněnými pod bradou. Viz (obrázek FIG. B) pro správné 
umístění a (obrázky FIG. E-G) pro pokyny k upevnění popruhů. 
Přilba Xact by neměla být používána dětmi při lezení nebo jiné 
činnosti, pokud existuje riziko, že se dítě může oběsit. Tato přilba 
je určena pro cyklisty a pro uživatele skateboardů a kolečkových 
bruslí. Tato přilba není určena pro použití s motorovými vozidly, 
včetně motocyklů, čtyřkolek a skútrů. Úpravy nebo změny, které 
neodpovídají původnímu výrobku, mohou mít za následek vážné 
zranění nebo smrt. Neupravujte ani neodebírejte žádné původní 
části přilby, pokud je nenahrazujete schválenými náhradními 
díly iXS. Přilby by neměly být v žádném případě upravovány 
za účelem uchycení příslušenství, které není doporučené 
výrobcem. Tato přilba je navržena pro pohlcování nárazů 
částečnou destrukci svých částí. Po silném nárazu je třeba tuto 
přilbu zlikvidovat a nahradit, i když vypadá nepoškozeně. Před 
použitím přilby si ji vždy zkontrolujte. Pokud existuje viditelné 
poškození, okamžitě přestaňte používat přilbu. Pokud zjistíte 
poškození kterékoli části, tak tuto část vyměňte nebo použijte 
novou helmu. Zkontrolujte bezpečnost upevňovacích popruhů 
a před použitím se vždy ujistěte, že vnitřní obložení a lícní 
vycpávky jsou připevněny.

VELIKOSTI Aby přilba byla účinná, musí správně sedět. Podívejte 
se na rozsah velikostí přileb a vyzkoušejte různé velikosti, abyste 
určili, která velikost je pro vás nejbezpečnější a pohodlná. Pro 
určení vaší velikosti přilby: Omotejte svinovací metr kolem hlavy 
vodorovně asi 2,5 cm nebo asi 1 palec nad obočím a tím získejte 
největší změřený obvod hlavy. Viz (obr FIG. A). Použijte tabulku 
velikostí pro výběr přilby, která je nejblíže k vaší velikosti hlavy.  
Uvědomte si, že tabulka velikosti je určena k použití jako vodítko 
a není náhradou pro vyzkoušení přilby.

VAROVÁNÍ Vždy používejte přilbu ve správné poloze. Viz (obr 
FIG. B). Nesprávné nošení přilby, viz (obr FIG. C/D), může vést 
k vážnému zranění nebo smrti.

NASTAVENÍ Odstraňte lícní vycpávky z přilby. Pevně uchopte 
jeden retenční popruh do každé ruky a rozšiřte otevření přilby 
tahem popruhů ven, potom si nasaďte přilbu na hlavu. Přilba 

by měla sedět pohodlně kolem hlavy i bez lícních vycpávek. 
Zkontrolujte usazení otáčením přilby zleva doprava na hlavě. 
Pokud je správné, měla by se vaše pokožka pohybovat zároveň s 
obložením přilby. V případě, že přilba snadno klouže v jakémkoliv 
směru, zkuste použít následující menší velikost. Pokud je přilba 
příliš těsná, pak zkuste následující větší velikost. Dále si sejměte 
přilbu a připevněte lícní vycpávky, které byly předtím v přilbě a 
nasaďte si přilbu podle předchozí metody. Ujistěte se, že lícní 
vycpávky jsou v kontaktu s vaší tváří, a že jsou stlačené. Je-li 
přilba příliš těsná, sundejte přilbu a vložte tenčí sadu lícních 
vycpávek. V případě, že je přilba příliš volná, vložte silnější sadu 
lícních vycpávek.

UPNUTÍ RETENČNÍCH POPRUHŮ (SMYČKA DVOJITÉ-D)
Retenční popruhy musí být upnuté, aby se zajistila správná 
funkce. Volné popruhy mohou způsobit uvolnění přilby v 
průběhu nárazu a to může mít za následek vážné zranění nebo 
smrt. Pokud je přilba řádně připevněna, zůstane ve své poloze, 
i když se vytahuje nebo otáčí v libovolném směru. Nepoužívejte 
přilbu, kterou lze odejmout, i když jsou retenční popruhy upnuté. 
Upevněte D kroužek retenčního systému provlečením konce 
popruhu přes oba D kroužky, jak je znázorněno na (obrázku 
FIG. E). Utáhněte popruh jeho tažením mezi D smyčkami, jak 
je uvedeno v (obrázku FIG. F). Připevněte koncovku popruhu 
na stranu D kroužku, jak je znázorněno na obrázku (FIG. G), pro 
zajištění volného konce.

OCHRANA OČÍ
Všechny přilby iXS jsou určeny pro použití s ochranou očí. Přilba 
Xact byla speciálně navržena pro použití s brýlemi. Viz (obrázek 
FIG. H) pro správné usazení brýlí. Je ve vašem zájmu získat a 
používat ochranu očí.

EPR (NOUZOVÉ UVOLNĚNÍ VYCPÁVEK)
VAROVÁNÍ Následující text ilustruje funkčnost systému Xact 
EPR, ale nemusí být nutně použitý u všech typů úrazů a za všech 
podmínek. Před sejmutím přilby ze zraněné osoby se obraťte na 
lékařský personál nebo personál první pomoci. Lícní vycpávky 
Xact jsou připevněny k přilbě pomocí suchých zipů, které 
mohou být odstraněny zatažením za uvolňovací úchyty, které se 
nachází ve spodní části lícních vycpávek, směrem od helmy, jak 
je uvedeno na (obrázku FIG. I). Obrácený postup pro opětovné 
nainstalování lícní vycpávky

KOMFORTNÍ VNITŘNÍ OBLOŽENÍ DEMONTÁŽ/MONTÁŽ
Komfortní vnitřní obložení je připojeno k přilbě EPS pomocí 
úchytek na přední a zadní části přilby a může se odepnout kvůli 
čištění nebo výměně. Připojení: Posuňte přední a zadní boční 

úchyty obložení mezi plášť a EPS. Ujistěte se, že 
obložení bezpečně sedí pod obložením očního portu 
a zadním chráničem EPS.

VAROVÁNÍ Nesprávné umístění vnitřního komfortního obložení 
ohrožuje funkci přilby a může mít za následek vážné zranění 
nebo smrt. Před použitím se vždy ujistěte, že je obložení ve 
správné poloze a bezpečně upevněné. Nepoužívejte žádné 
vycpávky, které nejsou určené pro tuto přilbu a nejsou prodávány 
iXS. Jiné vycpávky/obložení nemusí správně pasovat a mohou 
způsobit vážné zranění nebo smrt.

HLEDÍ NASTAVENÍ/VÝMĚNA K nastavení: Uvolněte šroub pro 
nastavení umístěný pod středem otáčení hledí a pivotem hledí 
pohybujte buď nahoru, nebo dolů v závislosti na požadované 
pozici. Rukou dotáhněte seřizovací šroub pro zajištění pozice. 
K odebrání: Ručně odstraňte centrální seřizovací šroub a boční 
šrouby buď pomocí mince nebo pomocí plochého šroubováku. 
K výměně: Umístěte náhradní hledí na přilbu a zajistěte v pozici 
ručním utažením centrálního seřizovacího šroubu a bočních 
šroubů pomocí mince nebo šroubováku.

ZÁRUKA iXS nabízí 2letou záruku. Přineste nebo zašlete svůj 
produkt iXS spolu s originálem účtenky prodejce, jako důkaz 
o datu nákupu, prodejci, u něhož jste zboží zakoupili. Jakékoli 
poštovné, pojištění nebo náklady na dopravu vzniklé při 
odesílání vašeho produktu iXS do servisu v rámci jedné z výše 
uvedených možností hradíte vy. iXS neodpovídá za ztracené 
nebo poškozené produkty při přepravě.

VYLOUČENÍ ZÁRUKY Produkty iXS, které byly zapojeny do 
nehod, modifikovány, špatně udržovány nebo používané pro 
komerční účely. Poškození, ke kterému dojde během přepravy 
produktů (tyto reklamace musí být předloženy přímo přepravci). 
Poškození produktů v důsledku nesprávné montáže nebo opravy, 
použití nebo instalace součástí nebo příslušenství, které nejsou 
kompatibilní s původním zamýšleným použitím výrobku nebo 
nedodržením varování a pokynů k použití. Poškození nebo 
opotřebení povrchové úpravy, estetika nebo vzhled výrobku. 
Výrobky, u kterých spotřebitel nedodržuje výše popsané záruční 
postupy.

Přečtěte si prosím anglické texty, pokud dochází u jiných 
jazyků k rozporům. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 
Všechna práva vyhrazena.

A.U.B. ZORGVULDIG LEZEN, VOORDAT U UW 
NIEUWE HELM GEBRUIKT. 

LET OP! Geen enkele helm kan beschermen tegen alle potentiële 
verwondingen. De veiligheidsfunctie van deze helm bestaat uit het 
reduceren van het risico van een ernstig hoofdletsel bij een ongeluk. 
Helmen kunnen niet beschermen wat ze niet bedekken, zoals 
bijvoorbeeld de nek of de wervelkolom. Ook bij een correct gebruik 
van de helm kunnen ernstige verwondingen of dodelijke gevallen 
niet worden uitgesloten. Alleen een goed zittende helm kan er voor 
zorgen dat u in geval van een ongeluk zo goed mogelijk beschermd 
bent. Hiervoor moeten ook de kinriemen correct ingesteld en gesloten 
worden. Zie afbeelding (FIG. B) voor de juiste positionering en de 
afbeeldingen (FIG. E-G) voor de goede bevestiging van de riem. De Xact 
helm mag niet door kinderen worden gebruikt om mee te klimmen of 
voor andere activiteiten, als het gevaar bestaat dat het kind zich daaraan 
kan ophangen. De helm is geschikt voor het fietsen, skateboarden en 
inline skaten. Voor het rijden met gemotoriseerde voertuigen inclusief 
motorfietsen, ATV’s (quads) of scooters is de helm niet geschikt. 
Veranderingen aan het originele product kunnen ernstige verwondingen 
of zelfs de door tot gevolg hebben. Verander of verwijder in geen geval 
de originele componenten van de helm en vervang deze alleen door de 
toegestane iXS onderdelen. Er mogen geen accessoires aangebracht 
worden aan de helm, die niet worden aanbevolen door de fabrikant. De 
bij een botsing op de helm inwerkende energie wordt geabsorbeerd 
door de gedeeltelijke vernietiging van zijn componenten. Daarom 
moet de helm na een heftige botsing altijd vervangen worden door 
een nieuwe helm, ook als hij er niet beschadigd uitziet. Controleer uw 
helm voor ieder gebruik. Als u zichtbare beschadigingen vaststelt, 
gebruik hem dan in geen geval. Als u een beschadiging of slijtage 
aan de componenten vaststelt, vervang dan de componenten of 
vervang de helm door een nieuwe. Controleer de veiligheid van de 
bevestigingsriemen en zorg er voor dat de binnenvoering en de 
wangkussens goed bevestigd zijn, voordat u de helm gebruikt.

DE JUISTE HELMMAAT Om een optimale bescherming te garanderen, 
moet de helm goed zitten. Bepaal uw helmmaat bij benadering aan 
de hand van de matentabel en probeer de in aanmerking komende 
helmen uit om te beslissen welke maat het veiligst en het meest 
comfortabel voor u is. Zo bepaalt u uw helmmaat:  Leg een meetlint 
horizontaal ongeveer 2,5 cm boven de wenkbrauwen zo om het hoofd 
dat u de grootste hoofdomtrek bepaalt. Zie afbeelding (FIG. A). Kies 
aan de hand van de matentabel de helm uit, die het beste past bij uw 
hoofdomtrek. Let op: de matentabel is alleen een richtlijn. Een helm 
moet in ieder geval gepast worden.

LET OP! Draag de helm alleen in zijn correcte 
stand. Zie afbeelding (FIG. B). Het niet correct 
dragen van de helm (zie afbeelding FIG. C/D) kan 
ernstige verwondingen of zelfs de dood tot gevolg 
hebben.

PASSEN VAN DE HELM  Verwijder de wangkussens uit de helm. 
 Pak in elke hand een van de bevestigingsriemen en maak de 
helmopening wijder door de riemen naar buiten te trekken. Zet 
dan de helm op.  De helm moet ook zonder de wangkussens 
goed zitten.  Controleer de maat door de helm op uw hoofd van 
links naar rechts te draaien. Als hij goed zit moet uw gezicht- en 
hoofdhuid met de helm mee bewegen.  Als de helm gemakkelijk 
glijdt, probeer hem dan in een maat kleiner.  Als de helm te krap zit, 
probeer hem dan in een maat groter.  Vervolgens doet u de helm 
weer af. Bevestig de wangkussens weer, die voor het passen al 
in de helm zaten en zet de helm weer op de beschreven manier 
op.  Zorg er voor dat de wangkussens direct tegen uw wangen 
liggen en dat de wangkussens in elkaar gedrukt worden.  Mocht de 
helm strak zitten, doe hem dan af en probeer hem met de dunnere 
wangkussenset.  Mocht de helm te los zitten, probeer hem dan met 
de dikkere wangkussenset.

KINRIEMEN MET DUBBELE D-SLUITING Om een perfect 
functioneren te garanderen, moeten de kinriemen altijd stevig 
aangetrokken zijn. Als de riemen niet strak en nauw aangesloten 
zitten, kan de helm bij een botsing van het hoofd getrokken worden. 
Dat kan ernstige verwondingen of zelfs de dood tot gevolg hebben. 
Als de riemen vast aangetrokken zijn, mag de helm bij het heen en 
weer bewegen niet glijden. Gebruik de helm niet, als hij afgedaan kan 
worden, ofschoon de kinriemen aangetrokken zijn.  Sluit de kinriem 
door het vrije kinriemuiteinde door de beide D-ringen te trekken 
(afbeelding FIG. E).  Vervolgens leidt u het riemuiteinde tussen de 
beide D-ringen terug (afbeelding FIG. F) en trekt u hem vast.  Bevestig 
het vrije riemuiteinde met de drukknoop aan de kant van de D-ring 
(afbeelding FIG. G) om fladderen van de riem te verhinderen.

OOGBESCHERMING Aan alle iXS helmen kan snel en eenvoudig 
een oogbescherming bevestigd worden. De Xact helm werd 
speciaal ontworpen voor het gebruik met veiligheidsbrillen. Zie 
afbeelding (FIG. H) voor het aanpassen van veiligheidsbrillen. Voor 
het dragen van oogbescherming is iedereen zelf verantwoordelijk.

EPR (Emergency Padding Release) – wangkussen noodsysteem
LET OP! Onderstaand vindt u een beschrijving van de werking van 
het Xact-losmaaksysteem in noodgevallen. Dit mag echter niet 
gebruikt worden bij alle soort verwondingen en ook niet in elk geval. 
Raadpleeg een arts of het personeel van de eerste hulp, voordat u 
de helm van een gewonde afdoet. De Xact wangkussens zijn in de 
helm vastgemaakt met klittenband en kunnen verwijderd worden 
door eenvoudig aan de losmaaklussen te trekken, die onder aan 
de wangkussens zitten (zie afbeelding FIG. I). Ga in omgekeerde 
volgorde te werk om de wangkussens er weer in te zetten.

COMFORTABELE HELMVOERING ER UITHALEN / INDOEN
De comfortabele helmvoering is in de EPS-schaal voor en achter 
met lussen bevestigd. Hij kan er eenvoudig uitgehaald worden, 

voor het geval dat hij gereinigd of vervangen moet worden. 
Inleggen van de helmvoering:  Schuif de voorste en achterste 
lussen van de helmvoering tussen de harde schaal en de EPS-
binnenschaal.   Controleer of de helmvoering goed tegen de 
ooguitsparing en de achterste EPS-protector ligt.

LET OP! Een verkeerd aangebrachte helmvoering beïnvloedt de 
werking van de helm en kan ernstige verwondingen of zelfs de dood 
tot gevolg hebben. Zorg er voor het gebruik van de helm ook altijd 
voor dat de wangkussens er correct ingezet en bevestigd zijn. Gebruik 
geen wangkussens, die niet speciaal voor deze helm ontwikkeld en 
door iXS verkocht werden. Op de vrije onderdelenmarkt gekochte 
wangkussens en helmvoering, die niet goed passen, kunnen ernstige 
verwondingen of zelfs de dood tot gevolg hebben.

JUISTE INSTELLING EN VERVANGEN VAN HET VIZIER
Juiste instelling van het vizier:  Maak de in het midden onder het 
vizier aangebrachte bevestigingsschroef los en schuif het vizier 
afhankelijk van de gewenste positie naar boven of naar beneden. 
 Draai de bevestigingsschroef weer vast, zodat de nieuwe positie 
vastgezet wordt. Afhalen van het vizier:  Verwijder de centrale 
bevestigingsschroef met de hand en maak de zijschroeven los 
met een munt of met een sleufschroevendraaier. Inzetten van het 
nieuwe vizier:   Positioneer het nieuwe vizier op de helm, houd het 
vast en draai de centrale bevestigingsschroef en de zijschroeven 
vast met een munt of een schroevendraaier.

GARANTIE iXS biedt 2 jaar garantie. Breng of stuur uw iXS product 
en de originele aankoopbon als bewijs van aankoopdatum naar 
de verdeler waar u uw product heeft aangekocht. Portkosten, 
verzekering of transportkosten om uw iXS product voor herstelling 
op te sturen, vallen onder uw verantwoordelijkheid. iXS kan niet 
aansprakelijk gesteld worden voor verloren of beschadigde 
goederen tijdens het transport.

UITSLUITING VAN GARANTIE iXS producten die betrokken geweest 
zijn bij een ongeval, gewijzigd, slecht onderhouden of gebruikt zijn 
voor commerciële doeleinden. Beschadiging opgelopen tijdens het 
transport van de goederen (dergelijke claims moeten rechtstreeks 
bij de vervoerder worden ingediend). Beschadiging aan producten 
ten gevolge van een onjuiste montage of herstelling, het gebruik 
of installeren van onderdelen of accessoires die niet compatibel 
zijn met het origineel bedoeld gebruik van het product of de 
nalatigheid om de productwaarschuwingen en gebruiksinstructies 
op te volgen.   Schade of beschadiging aan de afwerkingslaag, 
esthetisch aspect of uitzicht van het product. Alle producten 
waarvoor de consument de garantieprocedures zoals hierboven 
beschreven niet volgt.

Gelieve te verwijzen naar de Engelse tekst ingeval dat andere talen 
tegenstrijdigheden bevatten. © Hostettler AG / iXS Sports Division 
2019. Alle rechten voorbehouden.

新しいヘルメットをご使用される前によくお
読みください、。  

警告 ヘルメットはすべての衝撃や傷害の可能性を保護す
ることはできません。本ヘルメットの機能は、事故による頭
部外傷の可能性や重傷度を削減することにあります。ヘル
メットは、首や背骨を含む、ヘルメットがカバーしない箇所
を保護することはできません。ヘルメットをきちんと装着し
ても、重度の傷害や死亡事故が発生する可能性がありま
す。 最大の保護を実現するために、ヘルメットはきちんと
フィットさせ、あごの下でしっかりとリテンションストラップ
を装着させてください。正確な位置につきましては「図FIG. 
B」を、ストラップの留め方につきましては「図FIG. E-G」をご
覧ください。 Xactヘルメットは、吊り下がる可能性があるた
め、クライミングやその他活動時に、子供に使用させないで
ください。本ヘルメットは、サーキットやスケートボード、ロ
ーラースケート用に設計されています。 本ヘルメットは、オ
ートバイ、ATVやスクーターを含む二輪車での使用を意図
していません。 オリジナル製品に対応していない改造や変
更は、重傷や死亡事故の原因となります。iXS認定パーツ交
換を除き、ヘルメットのオリジナルパーツを改良したり、取
り外さないでください。メーカーが推奨しない方法で、ヘル
メットにフィッティングアクセサリーを装着しないでくださ
い。 本ヘルメットは、コンポーネントの一部破壊により衝撃
を吸収するよう設計されています。激しい影響を受けた場
合、損傷していないようにみえても、本ヘルメットを破棄し、
交換ください。 ご使用前に、常にヘルメットをご確認くださ
い。目で確認できるダメージがある場合、ただちにヘルメッ
トのご使用を停止ください。コンポーネントの劣化を見つ
けた場合、コンポーネントを交換する、または新しいヘルメ
ットをご購入ください。ご使用前に、リテンションストラップ
の安全性を確認し、常にインテリアライニングとチークパッ
ドが装着されているか、ご確認ください。

サイズ 効果的にご使用いただくために、ヘルメットはきち
んとフィットしたものでないとなりません。ヘルメットのサイ
ズ範囲の参照し、もっとも安全で快適なサイズを確認する
ために、各種サイズをお試しください。
ヘルメットのサイズの決定方法: 最大の頭囲を測定するた
めに、眉毛から約2.5cmまたは約1インチ上の頭部に水平
に巻尺で計測ください。「図 FIG. A」をご確認ください。 サイ
ズ表を使って、頭の大きさに最も近いヘルメットを選択くだ
さい。 サイズ表はガイドラインとして使用されるもので、ヘ
ルメットの試着を代替するものではありません。

警告 「図 FIG. B」にように、常に正しい位置でヘルメットを
着用ください。「図 FIG. C/D 」のように、ヘルメットをきち
んと着用しない場合、重傷や死亡事故を導く可能性があ
ります。

フィッティング ヘルメットのチークパッドを取り外してくだ
さい。 各ヘルメットにおいて、1本のリテンションストラップ
を握り、ストラップを外側にひいてヘルメットを広げ、ヘル
メットを頭の上にスライドさせます。 ヘルメットはチークパ
ッドなしでも、頭部にきちんとフィットさせてください。 頭部
でヘルメットを左右に回転させてフィット感を確認くださ
い。問題ない場合、ヘルメットライニングとともに肌が動く
はずです。 ヘルメットがどの方向にも簡単にすべる場合、
もう１つ小さいサイズをお試しください。 ヘルメットがきつ
すぎる場合、もう１つ大きいサイズをお試しください。 続い
て、ヘルメットを取り外し、ヘルメット内の元々装着されて
いた場所にチークパッドを装着し、前述の方法でヘルメッ
トを着用します。 チークパッドがきちんと頬にあたっている
か、ご確認の上、チークパッドを圧縮します。 ヘルメットの取
り外しがきつすぎる場合、より薄いチークパッドを挿入くだ
さい。 ヘルメットがゆるすぎる場合、より厚いチークパッド
を挿入ください

リテンションストラップ(ダブル-Dループ)
リテンションストラップは、きちんとした機能を確保するた
めに、固定してください。ストラップが緩い場合、衝撃を受け
た際にヘルメットが取れ、重傷や死亡事故を招く恐れがあ
ります。きちんと締めた場合、どの方向に引っ張られたり回
転しても、ヘルメットは正しい位置に留まります。リテンショ
ンストラップが固定されない形でヘルメットを使用しないで
ください。 「図 FIG. E」で示すように、２つのDリングを通じて
ストラップの端を通してDリングリテンションシステムを締
め付けます。 「図 FIG. F」で示すように、Dループの間を通し
てストラップを固定します。 「図 FIG. G」で示すように、緩い
端を固定するために、Dリングスライドにストラップエンドス
ナップを固定します。

目の保護 All iXSヘルメットは、目を保護するよう設計され
ています。Xactヘルメットは、ゴーグルととも使用できるよ
う特別に設計されています。ゴーグルの装着方法につきま
しては、「図 FIG. H」をご参照ください。目の保護は各自の
責任となります。

EPR (緊急パットの取り外し)
警告 以下は、Xact EPRシステムの機能の説明です。しかし、
すべての損傷や状況に対応するものではありません。負傷
者のヘルメットの取り外しにつきましては、医療/救急スタ
ッフとご相談ください。 Xactチークパッドは、フックとルー
プベルクロファスナーを使用してヘルメットを保護します。
また、「図 FIG. I」で示すように、チークパッドの底部にある
リリースタブを引くことでヘルメットから取り外すことがで
きます。 チークパッドを再び挿入するには、この逆の方法と
なります。

快適インテリアライニングの取り外し/装着
快適インテリアライニングは、前後方のタブ
により、ヘルメットEPSに装着されており、
洗浄や交換のために取り外すことができま
す。 挿入方法: シェルとEPSの間に位置する
前方タブのライナーをスライドさせます。 ラ
イナーがアイポートライニングと後方EPSプロテクターの
下にしっかりとフィットしているか、ご確認くだあい。

警告 快適インテリアライニングをきちんと交換しないと、ヘ
ルメットの機能が損なわれ、重傷や死亡事故を導く可能性
があります。パッドが正しい位置にあり、きちんと固定され
ているか、ご使用前に常にご確認ください。 ヘルメットのた
めに設計され、iXSが販売するパッド以外は使用しないでく
ださい。補修部品市場のパッド/ライナーはきちんとフィット
せず、重傷や死亡事故を導く可能性があります。

バイザーの調節/交換 調整方法: バイザー中央にある調整
ボルトを緩め、希望の位置によってバイザーを上下に回転
させてください。 位置を確保するために、手で調整ボルトを
締めます。 取り外し方法: 手で中央調整ボルトを取り外し、
コインやマイナスドライバーでネジをスライドさせます。 交
換方法: ヘルメットのバイザーを交換し、中央調整ぼるをと
手で締め付け、コインやマイナスドライバーでネジをスライ
ドさせます。

保証 iXSは2年間の保証を提供いたします。 iXS製品と、購
入日の証明として販売店の領収書原本を、製品をご購入い
ただいた販売店までご送付またはお持ちください。アフタ
ーサービスにおける上記の選択肢にてiXS製品を送付する
際に発生した郵便料金、保険料、配送料は、お客様のご負
担となります。iXSは、運送時の製品紛失・破損には一切責
任を負いません。

保証対象外 iXS製品で、事故にあったもの、改造されたも
の、メンテナンスが不十分であったもの、商業目的で使用
されてたもの。製品の運送中に発生した損害（この保証請
求は、運送会社に直接行ってください）。組み立てや修理が
不適切であったこと、製品の本来の使用目的に適合しない
部品やアクセサリの使用・設置、製品の警告や使用方法に
従わなかったことによる製品の損傷。表面仕上げ、製品の
外観や美しさの損傷や劣化。消費者が上記の保証手順に
従わない場合。

他言語版で内容に矛盾が生じる場合は、英語版が適用とな
ります。
© Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. All rights reserved.

請在使用您所購買的新安全帽前，仔細閱讀
下面的說明。

警告 沒有一頂安全帽可以保護各種可能性的衝擊或是傷
害。這個安全帽的功能是在意外事故中減低頭部受傷的
機會或嚴重性。此安全帽並不能保護沒有包覆到的範圍；
也不包括頸部或脊椎。 即便是正確地使用此安全帽也是
有發生重度傷害或是死亡的機會。為確保最高的防護，
安全帽必須正確地配戴以及將調節拉帶繫緊在下巴底下。 
(FIG. B) 正確配戴位置 。 (FIG. E-G) 為調節拉帶繫緊說
明。Xact 安全帽不得為兒童在登山或其他活動使用，會
有勒住兒童脖子的風險。此安全帽是設計給自行車活動使
用，也可以用在滑板或直排輪運動上。此安全帽不得使用
在動力交通工具上，包含摩托車，速克達或是全地形越野
四輪車。改造或是變更原裝產品可能會造成嚴重傷害或是
死亡。除了更換iXS正廠零件之外不要修改或是移除任何
安全帽原裝配件。也不建議以配戴為前提做的任何改造。 
此安全帽設計在吸收撞擊時會毀壞部分零件。在經過劇烈
撞擊後，應該丟棄或更換安全帽，即便是外觀上看起來
沒有損壞。每次使用前務必檢視您的安全帽。如果有明顯
的損傷，請即刻停止使用安全帽。如果發現任何安全帽零
件有劣化現象，請更換這些零件或是更換一頂全新的安全
帽。檢查調節拉帶是否全地固定住，在使用前請確保內襯
以及耳襯固定在安全帽內。

尺寸 安全帽必須正確地穿戴以達成最大保護功效。請依
照安全帽尺寸表並且試戴不同尺寸以找出最佳包覆性以及
舒適的尺寸。 如何決定您的安全帽尺寸： 在眉毛上方2.5
公分或1英吋處以皮尺量出最大的頭圍週長 (FIG. A) 。對
照尺寸表選擇最接近您頭圍尺寸的安全帽。請務必注意安
全帽尺寸表只是參考依據，並不能取代直接試戴的結果。

警告 請務必以正確位置穿戴安全帽 (FIG. B) 。 若不正確
穿戴 (FIG. C/D) 可能會造成嚴重傷害或死亡。

試戴 將左右耳襯從安全帽上移除。 左右手各抓緊左右拉
帶並往外拉以撐開安全帽下方開口，然後將安全帽戴在
頭上。安全帽應該緊貼著頭部，即便耳襯已移除。頭部不
動，將安全帽左右轉來測試緊度，在正確的狀態下皮膚應
該會跟著內襯一起移動。如果安全帽不論任何方向都很
容易滑動的話，請試小一號。如果安全帽太緊，請試大一

號。接著請脫下安全帽，然後裝上之前拆下來的耳襯，再
依前面的步驟試戴。請確保耳襯貼住臉頰，根據臉型耳襯
會有不同程度的壓縮。如果安全帽太緊就換上薄一點的耳
襯，如果太鬆就換上厚一點的耳襯。

繫緊調節拉帶 (雙D扣) 調節拉帶一定要繫緊以確保功能正
常。拉帶太鬆的話可能會在遭遇撞擊時讓安全帽脫落而造
成嚴重傷害或是死亡。正確繫帶方式下不論以任何角度轉
動安全帽或是向上拉都應該會保持住位置不脫落。繫緊雙
D扣調節拉帶系統，先將右邊拉帶穿過兩個雙D扣 (FIG. E)
。再將拉帶往回穿入後方扣子 (FIG. F)。 拉緊拉帶，然後
將拉帶下端扣住固定 (FIG. G)。

眼部防護 iXS 安全帽都是設計要與眼部防護措施一起使
用。 Xact 安全帽特別針對配戴護目鏡而設計，請參考正
確護目鏡配戴方式 (FIG. H)。 護目鏡等眼部保護措施不包
含在此安全帽內，請另外購置。

EPR 緊急耳襯鬆脫系統
警告 以下示範 Xact EPR 系統使用方式，但這並不一定
適用於所有情況以及受傷情形。在移除受傷人員的安全帽
之前請洽醫療或緊急救護人員。Xact 耳襯以魔鬼氈黏扣
方式固定在安全帽上，可以直接將耳襯下方的鬆脫環往下
拉開移除耳襯 (FIG. I) 。以相反方式再將耳襯組裝回去 。

舒適內襯拆裝方式 舒適內襯安裝於  EPS 減震塊上，以
插片方式固定於安全帽前後，可以拆下清洗或是更換。
安裝方式：將內襯前後的側面插片插入帽殼與 EPS 減震
塊之間的縫隙內。確保內襯前後都確實固定在膠條底下。

警告 不正確安裝舒適內襯將會對安全帽功能大打折扣，
並可能導致嚴重傷害或死亡。每次使用前請確認內襯在正
確的位置安全固定住。請不要使用非 iXS 售出的內襯，
副廠耳襯/內襯可能無法與安全帽完美配合而導致嚴重傷
害或死亡。

帽舌調整/更換 調整方式：鬆開帽舌中間調整螺絲以及兩
側的固定螺絲並調整向上或向下至偏好位置。用手鎖緊
中間調整螺絲固定住帽舌位置，再用硬幣或一字起子鎖
緊左右兩邊固定螺絲。拆卸方式：用手鬆開帽舌中間調整

螺絲，再用硬幣或一字起子鬆開左右兩邊固定
螺絲。安裝方式：用手鎖緊中間調整螺絲固定
住帽舌位置，再用硬幣或一字起子鎖緊左右兩
邊固定螺絲。

產品保固 iXS提供2年產品保固。請向購買的零售商出
示您的iXS護具及印有購買日期的發票正本，以證明您的
護具的購買日期。送回產品修理所需要的郵資、保費或
運費由您自行承擔。如產品在運送途中遺失或損害，iXS
不負責。

保固排除條例 在意外事件中受損的護具，遭改造的護
具，保養不當的護具，作為商業用途的護具等等無法享
有產品保固。在運輸途中受損的護具（這種情況應直
接向運輸公司求償）。因為不當組裝或維修而受損的護
具，搭配使用或安裝不符合產品預定用途的零組件或配
件，或未遵守注意事項及使用說明。產品的表面、美觀
或外觀上的損壞或變質。使用者未遵守上面保固程序而
發生的產品損壞。

若其他語言版本與英文版本存有歧義，請以英文版本
為準。© Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 保留所
有權利

새 헬멧을 사용 전에 주의 깊게 
읽어 주시기 바랍니다. 

경고 어떤 헬멧도 모든 가능한 충격과 부상을 
보호할 수 없습니다. 이 헬멧의 기능은 사고로 
인한 머리부분의 부상의 가능성을 줄여주고 
심각한 부상을 줄여주는데 있습니다. 헬멧은 

목과 척추부분을 포함하여 헬멧으로 감싸져 있지 않은 부분은 
보호되지 않습니다. 헬멧이 제대로 착용해도 심각한 부상이나 
사망의 가능성은 있습니다. 최대의 보호를 확실하게 하기 
위하여, 헬멧은 턱밑으로 리텐션 스트랩을 확실하게 체결하고 
반드시 머리에 딱 맞게 착용해야 합니다. 적당한 위치(FIG. B)
와 스트랩 체결 방법(FIG. E-G)을 보시기 바랍니다.  엑설트 
헬멧은 어린이가 목이 메어질 수 있는 위험이 있는 활동을 
할 때 또는 올라가는 활동을 하는 어린이가 사용을 하여서는 
안됩니다. 이 헬멧은 자전거와 스케이트 보드, 롤러스케이트를 
위해 설계되었습니다. 이 헬멧은 모터사이클, ATV 또는 모터 
스쿠터를 포함한 모터 사용 스포츠에는 사용할 수 없습니다. 
오리지널 제품과 일치하지 않는 제품수정 또는 변경은 심각한 
부상이나 사망을 야기할 수 있습니다.  공인된 iXS 부품의 교환 
외에는 수정이나 헬멧의 오리지널 부품을 제거하지 마십시오. 
헬멧은 제조사에 의해 추천되지 않는 방법으로 피팅을 목적으로 
개조해서는 안됩니다. 이 헬멧은 부품의 부분적 파손에 의해 
충격을 흡수하게 설계되었습니다. 심각한 충격을 받은 경우, 
파손이 되지 않은 것처럼 보여도 충격흡수 부위가 더 이상 
기능을 하지 못할 수 있습니다. 따라서 이 헬멧은 폐기하시고 
새 제품을 구입하셔서 사용하시기 바랍니다. 사용 전에 항상 
헬멧을 체크하시기 바랍니다. 만약 헬멧의 파손이 보인다면 
즉시 사용을 중단하시기 바랍니다. 만약 어떤 부품이 낡았다면, 
부품을 교환하시거나 새로운 헬멧을 구매하시기 바랍니다. 
리텐션 스트랩의 안전성을 확인하시고 내부 안감과 패드가 
장착이 되어있는지 사용 전에 반드시 확인하시기 바랍니다.

사이즈 헬멧은 적절하게 잘 맞아야 합니다. 사이즈 차트를 
참고하여 어떤 사이즈가 가장 편안하고 안전한지 착용 
해보시고 결정하시기 바랍니다. 헬멧 사이즈 결정하기: 최대 
머리둘레를 측정하기 위해 눈썹위 2.5 cm 또는 1인치 위를 
수평으로 줄자로 머리 둘레를 측정합니다. (FIG. A) 보기. 
머리사이즈에 가장 가까운 헬멧 차트에서 가장 잘 맞는 헬멧을 
선택합니다. 사이즈 차트는 예시로써 사용하시고 실제 헬멧을 
착용하는 것을 대신할 수 없습니다.

경고 항상 헬멧을 바른 위치에 착용하시기 바랍니다. (FIG. B)
보기. 부적절한 헬멧의 착용은 심각한 부상 또는 사망을 야기할 
수 있습니다. (FIG. C/D).

피팅 헬멧에서 볼 패드를 제거합니다. 양손에 각각 하나의 
리텐션 스트랩을 꽉 쥐고, 스트랩을 잡아당기면서 입구부분을 
넓히면서 헬멧을 머리에 미끄러지듯 착용합니다. 볼 패드 
없이도 헬멧이 머리부분에 편안하게 맞아야 합니다. 왼쪽에서 
오른쪽으로 헬멧을 착용한 상태에서 고개를 돌려 피팅 상태를 
확인합니다. 맞다면, 당신의 머리카락과 두피가 헬멧의 
안감과 함께 움직입니다. 만약 헬멧이 어떤 방향이라도 쉽게 
움직인다면, 다음 작은 사이즈를 시험 착용하시기 바랍니다. 
만약 헬멧이 너무 꽉 끼인다면 큰 사이즈를 착용해 보시기 
바랍니다. 다음, 헬멧을 벗은 다음 볼 패드를 부착하고 위와 
같은 방법으로 헬멧을 착용합니다. 당신의 볼이 볼 패드와 
닿는지 확인합니다. 볼 패드는 볼에 압착이 됩니다. 만약 
헬멧이 너무 조이면, 헬멧을 벗은 후 얇은 볼 패드를 넣습니다. 
만약 헬멧이 너무 헐거우면, 헬멧을 벗은 후 두꺼운 볼 패드를 
넣습니다.

리텐션 스트랩 (턱조임끈) 결속 리텐션 스트랩은 적당한 기능을 
위해 반드시 확실히 조여서 결속하셔야 합니다. 스트랩이 
헐거우면 충격의 순간 헬멧이 벗겨질 수 있음으로 인해서 
심각한 부상 이나 사망을 야기할 수도 있습니다. 만약 적절하게 
잘 결속 되었으면, 헬멧이 돌아가거나 벗겨지지 않고 제자리에 
있을 것입니다. 리텐션 스트랩이 쉽게 풀어질 수 있는 상태로 
헬멧을 사용하지 마세요. FIG. E 에서 보는 바와 같이 양쪽 D
링을 통해 스트랩의 끝을 결속하는 D링 리텐션 시스템에 의해 
결속하시기 바랍니다. FIG. F 와 같이 D 루프 사이에 스트랩을 
확실히 고정합니다. FIG. G 와 같이 D 링 사이드에 스트랩 엔드 
스냅을 결속합니다.

눈 보호 모든 iXS 헬멧은 눈을 보호할 수 있게 설계되었습니다. 
엑설트 헬멧은 고글과 함께 잘 어울려 사용할 수 있도록 
특별히 설계되었습니다.  적절한 고글 사용은 (FIG. H) 참조. 
눈을 보호할 수 있는 고글의 구입과 사용은 사용자의 선택과 
책임입니다.

EPR( 응급 패딩 제거)
경고 다음은 엑설트 EPR 시스템의 기능 도해입니다. 하지만, 
모든 형태의 부상과 조건에 부합하여 필요한 것은 아닙니다. 
부상자의 헬멧을 제거하기 전에 응급의료팀과 상의하시기 
바랍니다. 엑설트 볼 패드는 볼 패드의 아래쪽에 위치한 릴리즈 
탭을 당김으로써 제거 가능한 Hook와 밸크로 결속장치를 
사용하여 헬멧에 확실히 부착됩니다.  (FIG. I) 참조. 볼 패드의 
설치는 역순입니다.

안락한 내부 안감 제거와 설치 안락한 내부 안감은 헬멧 앞 
뒤쪽의 과 탭을 통해 헬멧의 EPS에 붙어 있고 세탁과 부품의 
교체를 위해 탈거 될 수 있습니다. 부착하기. 쉘과 EPS사이의 
안감의 앞과 뒤쪽 탭에 미끄러지듯 넣습니다. 눈 부분 안감과 뒤 
EPS 보호대 밑에 안감이 확실히 맞는지 확인하시기 바랍니다.

경고 내부안감의 부정확한 위치는 헬멧의 기능을 저하시켜 
심각한 부상이나 사망을 야기할 수도 있습니다. 항상 패딩의 
적당한 위치와 확실히 체결이 되었는지 사용 전 확인하시기 
바랍니다. iXS에 판매되고 이 헬멧을 위해 특별히 설계된 
제품이 아닌 패드는 사용하지 마시기 바랍니다. 애프터 
마켓에서 판매되는 패드나 안감은 적절하게 사용되지 못해 
심각한 부상이나 사망을 야기할 수도 있습니다.

바이저 조절/교체 조절하기. 바이저의 중앙아래에 위치한 
조절 볼트를 풀고 원하는 위치에 따라 바이저의 높낮이를 
조절합니다. 조절된 위치를 고정하기 위해 조절볼트를 손으로 
꽉 조여줍니다. 제거하기. 손으로 중앙의 조절 볼트를 제거하고, 
동전 또는 일자 드라이버로 양쪽 나사를 제거합니다. 교체하기. 
헬멧에 교체하실 바이저를 위치시키고 중앙 조절나사를 손으로 
조입니다. 그리고 양쪽 나사를 동전이나 일자 드라이버로 
조여줍니다.

보증 iXS는 2년의 보증 기간을 제공합니다. iXS 제품과 함께 
구매일 증명을 위해 제품을 구매한 판매점에서 받은 원본 
영수증을 가져오시거나 우편으로 보내십시오. iXS 제품을 
서비스를 위해 보내는데 발생한 우편료나 보험비, 배송료는 
귀하의 책임입니다. iXS는 제품 분실이나 배송시 발생한 손상에 
대해 책임을 지지 않습니다.

보증 예외  사고를 당했거나 개조되거나 관리가 잘 안 되었거나 
상업적 목적으로 사용된 iXS 제품들. 제품 배송시 발생한 손상 (
이러한 손해는 배송업체에 직접 배상 요청을 하셔야 합니다). 
부적절한 조립이나 수리로 인해, 또는 제품의 원래 의도한 사용 
목적과 호환되지 않도록 액세서리나 다른 부품을 사용하거나 
이의 설치로 인해 손상을 입은 제품 또는 제품의 경고와 사용 
안내를 따르지 않음으로 인해 손상이 발생한 제품. 제품의 
외관이나 미관, 표면 마감에 생긴 손상이나 소모. 상기에 명시된 
보증 절차를 사용자가 따르지 않는 모든 제품들.

번역된 다른 언어들 간에 충돌이 있을시에는 영어 버전을 
참조하십시오. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 모든 
법적 권리를 유보함.

LÆS DETTE GRUNDIGT, INDEN DU BRUGER DIN 
NYE HJELM. 

OBS! Ingen hjelm kan beskytte mod alle potentielle skader. 
Denne hjelms sikkerhedsfunktion består i at reducere risikoen 
for en alvorlig hovedskade ved en ulykke. Hjelme kan ikke 
beskytte, hvad de ikke dækker, som for eksempel nakken og 
rygsøjlen. Selvom hjelmen anvendes korrekt kan alvorlige skader 
eller dødsfald ikke udelukkes. Kun en godt siddende hjelm er en 
forudsætning for, at du er bedst muligt beskyttet ved en ulykke. 
I den forbindelse skal hageremmene også indstilles og lukkes 
korrekt. Se (FIG. B) for den rigtige positionering samt (FIG. 
E-G) for den rigtige fastgørelse af hageremmen. Xact hjelmen 
må ikke benyttes af børn til klatring eller andre aktiviteter, 
hvis der er fare for, at barnet kan hænge sig i hjelmen. Denne 
hjelm er egnet ved cykling, skateboarding og inlineskating. Til 
kørsel med motoriserede køretøjer herunder motorcykler, ATV’s 
(quads) eller scootere er denne hjelm ikke egent. Ændringen 
af/på det originale produkt kan medføre alvorlige skader eller 
endda dødsfald. Ændre eller fjern under ingen omstændigheder 
hjelmens originale komponenter, og udskift kun disse med 
godkendte iXS reservedele. Der må ikke anbringes tilbehørsdele 
på hjelmen, som ikke er anbefalet af producenten. Den energi, 
der virker på hjelmen ved en kollision bliver delvis absorberet ved 
ødelæggelsen af dens komponenter. Derfor skal hjelmen altid 
udskiftes med en ny hjelm efter et voldsomt sammenstød, også 
selvom den ser ud til at være ubeskadiget. Kontrollér din hjelm 
inden enhver brug. Hvis du konstaterer synlige beskadigelser, 
må du under ingen omstændigheder benytte hjelmen. Hvis du 
konstaterer beskadigelser eller slid på komponenterne, skal du 
enten udskifte disse komponenter eller hele hjelmen. Kontrollér 
remmenes sikkerhed og vær altid opmærksom på, at det 
indvendige for og kindpolstringen sidder rigtigt fast, inden du 
benytter hjelmen.

DEN RIGTIGE HJELMSTØRRELSE For at garantere en optimal 
beskyttelse, skal hjelmen sidde rigtigt. Bestem den omtrentlige 
hjelmstørrelse ved hjælp af størrelsestabellen og prøv de 
tilsvarende hjelme på for at kunne afgøre, hvilken størrelse, 
der er mest sikker og komfortabel for dig. Sådan bestemmer 
du din hjelmstørrelse:  Læg et målebånd horisontalt ca. 2,5 
cm eller 1 tomme omkring hovedet over øjenbrynene, således 
at du måler det største hovedomfang. Se (FIG. A).  Vælg ved 
hjælp af størrelsestabellen den hjelm, der passer bedst til dit 
hovedomfang.  Vær opmærksom på: Størrelsestabellen er kun 
vejledende. En hjelm skal i alle tilfælde prøves på.

OBS! Bær kun hjemlen i dens korrekte position. Se (FIG. B). 
Ukorrekt anvendelse af hjelmen (se FIG. C/D) kan medføre 
alvorlige skader og endda dødsfald.

TILPASNING AF HJELMEN  Fjern kindpolstringen fra hjelmen. 
 Hold en rem i hver hånd og udvid hjelmens åbning ved at 
trække remmene udad. Tag hjelmen på.  Hjelmen bør også 
sidde godt uden kindpolstring.  Kontrollér størrelsen ved at dreje 
hjelmen til venstre og højre på hovedet. Hvis hjelmen sidder 
korrekt skal din ansigts- og hovedbundshud også bevæge sig 
sammen med hjelmen.  Hvis hjelmen glider let, skal du prøve et 
nummer mindre.  Hvis hjelmen sidder for stramt, skal du prøve et 
nummer større.  Derefter tager du hjelmen af igen. Fastgør igen 
de kindpolstringer, som allerede var i hjelmen, og tag hjelmen 
på igen som beskrevet.  Sørg for, at kindpolstringerne ligger tæt 
ind til dine kinder således at disse bliver trykket sammen.  Hvis 
hjelmen sidder for stramt, tager du den af og prøver den med de 
tyndere kindpolstringer fra sættet.  Hvis hjelmen sidder for løst, 
prøver du den med de tykkere kindpolstringer fra sættet.

HAGEREMME MED DOBBELT-D-LUKNING For at garanter en 
fejlfri funktion, skal hageremmene altid være strammet. Hvis 
ikke remmene er stramme og ligger tæt til, kan hjelmen blive 
revet af hovedet ved et sammenstød. Dette kan medføre 
alvorlige skader eller endda dødfald. Når remmene er stammet, 
må hjelmen ikke kunne glide når den bevæges frem og tilbage. 
Benyt ikke hjelmen, hvis den kan tages af, selvom hageremmene 
er strammet.  Luk hageremmen ved at trække remmens frie ende 
gennem begge D-ringe (FIG. E). Derefter fører du remenden 
tilbage mellem de to D-ringe (FIG. F) og strammer. Fastgør den 
frie remende ved hjælp af trykknappen på siden af D-ringen (FIG. 
G) for at forhindre at hageremmen flagrer.

ØJENBESKYTTELSE På alle iXS hjelme kan der nemt og hurtigt 
fastgøres en øjenbeskyttelse. Xact hjelmen blev specielt 
konstrueret til brug med beskyttelsesbriller. Se (FIG. H) om 
tilpasning af beskyttelsesbriller. Man er selv ansvarlig for 
anvendelse af øjenbeskyttelse.

EPR – nødsystem til kindpolstring
OBS! Efterfølgende finder du en beskrivelse af Xact nød-
fjernelsessystemet. Dette må dog ikke anvendes ved alle typer 
skader og heller ikke i alle tilfælde. Rådfør dig med en læge 
eller med førstehjælpspersonalet, inden du tager hjelmen af 
en tilskadekommen. Xact kindpolstringen er fastgjort i hjelmen 
med velcrolukninger og kan nemt fjernes ved at trække i 
båndene, der sidder under kindpolstringerne (se FIG. I). Går frem 
i omvendt rækkefølge ved genindsætning af kindpolstringerne.

UDTAGNING / INDSÆTNING AF KOMFORT HJELMFOR
Komfort hjelmforet er fastgjort med bånd foran og bagved i 
EPS-hjelmen. Der kan nemt tages ud, hvis det skal rengøres eller 
udskiftes. Indsætning af hjelmforet:  Skub hjelmforets forreste 
og bagerste bånd mellem den hårde udvendige hjelm og den 

indvendige EPS-hjelm.  Kontrollér, om hjelmforet ligger rigtigt til 
ved øjenudsparingen og på den bagerste EPS-protektor.

OBS! Forkert anbragt hjelmfor har indflydelse på hjelmens 
funktion og kan medføre alvorlige skader og endda 
dødsfald. Vær inden brug af hjelmen altid opmærksom på, 
at kindpolstringen er sat korrekt i og fastgjort. Benyt ikke 
kindpolstringer, som ikke er specielt beregnet til denne hjelm og 
som ikke er solgt af iXS. Kindpolstringer/hjelmfor, der er købt 
på det frie reservedelsmarkedet og som ikke passer rigtigt, kan 
medføre alvorlige skader eller endda dødfald.

RIGTIG INDSTILLING OG UDSKIFTNING AF VISIRET
Rigtig indstilling af visiret:  Løsn den på midten af visiret anbragte 
fastgørelsesskrue og skub visiret op eller nedad afhængig af den 
ønskede positionering.  Spænd fastgørelsesskruen igen, så den 
nye position fastholdes. Fjernelse af visiret:  Fjern den på midten 
af visiret anbragte fastgørelsesskrue med hånden og løsn 
sideskruerne med en mønt eller en skruetrækker. Montering af 
det nye visir:   Positionér det nye visir på hjelmen, hold det fast og 
spænd den midterste fastgørelsesskrue og sideskruerne med en 
mønt eller en skruetrækker.

GARANTI iXS tilbyr en 2-års garanti. Bring eller send ditt 
iXS produkt sammen med den opprinnelige kvitteringen fra 
forhandleren, sistnevnte er datobevis for når du kjøpe produktet 
hos forhandleren. Enhver kostnad i sammenheng med porto, 
forsikring eller forsendelse når du sender ditt iXS produkt til 
service i henhold til de ovennevnte alternativene er ditt eget 
ansvar. iXS er ikke ansvarlige for produkter tapt eller skadet 
under forsendelse.

UNNTAK FRA GARANTI iXS produkter som har vært involvert 
i ulykke, blitt endret, dårlig brukt eller brukt til kommersielle 
formål. Skader som forekommer under forsendelse av 
produktene (slike krav må gis direkte til forsender). Skader på 
produkter som skyldes feil montering eller reparasjon, bruk eller 
montering av deler eller tilbehør som ikke er kompatibelt med 
den opprinnelig tiltenkte bruken av produktet, eller at man ikke 
har evnet å følge produktets advarsler og bruksanvisningen. 
Skader eller forverring av overflaten, estetikk eller produktets 
utseende. Ethvert produkt hvor forbrukeren ikke har fulgt 
garantiprosedyrene som er beskrevet ovenfor.

Vennligst se de engelske tekstene hvis andre språk 
gir ulike inntrykk av dette. © Hostettler AG / iXS 
Sports Division 2019. Alle rettigheter reservert.

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE USAR 
O SEU NOVO CAPACETE.

ATENÇÃO! Nenhum capacete pode proteger contra 
todos os perigos potenciais. A função de segurança 

deste capacete consiste em reduzir o risco de um ferimento grave 
da cabeça em caso de acidente. Os capacetes não podem proteger o 
que não cobrem, como por exemplo o pescoço ou a coluna vertebral. 
Mesmo com uma utilização correcta do capacete, não podem ser 
excluídos ferimentos graves nem morte. Só um capacete bem ajustado 
é a condição prévia para que esteja o melhor protegido possível 
em caso de acidente. Para isso também é preciso ajustar e fechar 
correctamente as correias do queixo. Consulte a imagem (FIG. B) para 
ver o posicionamento correcto e as imagens (FIG. E-G) para a fixação 
correcta da correia do queixo. O capacete Xact não pode ser usado 
por crianças para escaladas ou outras actividades, uma vez que existe 
o perigo de a criança ficar enforcada. O capacete é adequado para 
andar de bicicleta, skates e patins em linha. O capacete não é adequado 
para trajectos com veículos motorizados, incluindo motociclos, ATV’s 
(quads) ou ciclomotores. Alterações do produto original podem 
provocar ferimentos graves ou até a morte. Nunca altere nem remova 
os componentes originais do capacete e substitua-os exclusivamente 
por peças sobressalentes iXS autorizadas. No capacete não podem 
ser montados quaisquer acessórios que não sejam recomendados pelo 
fabricante. A energia que actua sobre o capacete no caso de colisão é 
absorvida pela destruição parcial dos seus componentes. Por isso, o 
capacete precisa de ser substituído por um capacete novo após um 
impacto forte, mesmo que pareça que não está danificado. Controle o 
seu capacete antes de cada utilização. Se detectar danificações visíveis, 
não o use sob qualquer hipótese. Se detectar uma danificação ou um 
desgaste nos componentes, troque os componentes ou substitua o 
capacete por um capacete novo. Controle a segurança das correias de 
fixação e assegure-se sempre de que o forro interior e as almofadas de 
bochecha estão correctamente fixos antes de usar o capacete.
O TAMANHO CERTO DO CAPACETE Para garantir uma protecção ideal, o 
capacete tem de estar bem assente. Calcule o seu tamanho aproximado 
de capacete com base na tabela de tamanhos e experimente os 
capacetes possíveis, a fim de decidir que tamanho é mais seguro e 
confortável para si. Como calcular o seu tamanho de capacete:  Coloque 
uma fita métrica na horizontal, cerca de 2,5 cm ou 1 polegada acima 
das sobrancelhas, à volta da cabeça, de modo a envolver o perímetro 
maior da cabeça. Consulte a imagem (FIG. A).  Com base na tabela de 
tamanhos, escolha o capacete que coincide melhor com o seu perímetro 
de cabeça.  Por favor observe o seguinte: a tabela de tamanhos é só uma 
directriz. Um capacete tem sempre de ser experimentado.

ATENÇÃO! Use o capacete só na posição correcta do mesmo. Consulte 
a imagem (FIG. B). Um uso incorrecto do capacete (consulte a imagem 
FIG. C/D) pode provocar ferimentos graves ou até a morte.

AJUSTE DO CAPACETE  Retire as almofadas de bochecha do 
capacete.  Segure, em cada mão, uma das correias de fixação e 
aumente a abertura do capacete, puxando para isso as correias 
para fora. Coloque o capacete.  O capacete também deve assentar 
bem sem almofadas de bochecha.  Controle o tamanho, rodando 
para isso o capacete na sua cabeça da esquerda para a direita. Se 
assentar correctamente, a sua pele na parte do rosto e da cabeça 
também se deve movimentar juntamente com o capacete.  Se o 
capacete escorregar ligeiramente, experimente um tamanho inferior. 
 Se o capacete estiver demasiado apertado, experimente um tamanho 
superior.  A seguir volte a tirar o capacete. Volte a fixar as almofadas 
de bochecha, que antes já se encontravam no capacete, e volte a 
colocar o capacete como descrito.  Assegure-se de que as almofadas 
de bochecha estão encostadas directamente nas bochechas e de 
que as almofadas de bochecha sejam comprimidas.  Se o capacete 
estiver demasiado apertado, volte a tirá-lo e experimente-o com o 
conjunto de almofadas de bochecha mais finas.  Se o capacete estiver 
demasiado largo, experimente-o com o conjunto de almofadas de 
bochecha mais espessas.

CORREIAS DO QUEIXO COM FECHO DE DUPLO ANEL EM D
Para garantir um funcionamento perfeito é preciso que as correias do 
queixo estejam sempre bem apertadas. Se as correias não estiverem 
esticadas e justas, o capacete pode soltar-se da cabeça num impacto. 
Isso pode provocar ferimentos graves ou até a morte. Se as correias 
estiverem bem apertadas, o capacete não pode deslocar-se ao 
mexer de um lado para o outro. Não use o capacete se for possível 
tirá-lo apesar de as correias do queixo estarem apertadas.  Feche as 
correias do queixo, passando a extremidade livre da correia do queixo 
através dos dois anéis em D (imagem FIG. E).  A seguir, leve de volta 
a extremidade da correia entre os dois anéis em D (imagem FIG. F) 
aperte-a bem.  Fixe a extremidade livre da correia com a ajuda da mola 
no lado do anel em D (imagem FIG. G), para evitar que a correia do 
queixo esvoace.

PROTECÇÃO DOS OLHOS Em todos os capacetes iXS é possível 
fixar rápida e facilmente uma protecção dos olhos. O capacete Xact 
foi concebido especialmente para o uso com óculos de protecção. 
Consulte a imagem (FIG. H) para o ajuste de óculos de protecção. 
O uso de protecção dos olhos é da responsabilidade de cada um.

EPR - Sistema de emergência de almofadas de bochecha
ATENÇÃO! Em seguida encontra uma descrição do funcionamento do 
sistema de soltar de emergência Xact. No entanto, este sistema não 
pode ser usado com todos os tipos de ferimentos nem em qualquer 
caso. Peça conselho a um médico ou ao pessoal de primeiros socorros 
antes de tirar o capacete a um ferido. As almofadas de bochecha Xact 
estão fixas no capacete com fecho de velcro e são fáceis de tirar ao 
puxar pelas abas de soltar, que se encontram na parte inferior das 

almofadas de bochecha (ver imagem FIG. I). Para voltar a colocar as 
almofadas de bochecha, proceda na sequência inversa.

TIRAR / COLOCAR O FORRO DE CONFORTO DO CAPACETE O forro 
de conforto do capacete está fixado no casco EPS à frente e atrás 
por intermédio de abas. O forro é fácil de tirar, caso precise de ser 
limpo ou substituído. Colocar o forro do capacete:  Introduza as abas 
frontais e traseiras do forro do capacete entre o casco duro e o casco 
interior EPS.  Verifique se o forro do capacete está correctamente 
posicionado na abertura para os olhos e no protector EPS traseiro.

ATENÇÃO! Um forro de capacete colocado incorrectamente prejudica a 
função do capacete e pode provocar ferimentos graves ou até a morte. 
Antes de usar o capacete, assegure-se também de que as almofadas de 
bochecha estão correctamente colocadas e fixas. Não use almofadas 
de bochecha que não tenham sido desenvolvidas especialmente para 
este capacete nem vendidas pela iXS. Almofadas de bochecha/forros 
de capacete, adquiridos no mercado livre de peças sobressalentes, que 
não assentem bem, podem provocar ferimentos graves ou até a morte.

AJUSTE CORRECTO E SUBSTITUIÇÃO DA VISEIRA Ajuste correcto 
da viseira:  Solte o parafuso de fixação situado no centro, abaixo 
da viseira, e empurre a viseira para cima ou para baixo conforme 
o posicionamento desejado.  Volte a apertar o parafuso de fixação 
de modo a bloquear a nova posição. Remoção da viseira:  Retire 
o parafuso de fixação central à mão e solte os parafusos laterais 
com uma moeda ou com uma chave de fendas. Colocação da nova 
viseira:  Posicione a viseira de substituição sobre o capacete, segure 
nela e aperte bem o parafuso de fixação central, assim como os 
parafusos laterais, com uma moeda ou uma chave de fendas.
GARANTIA A iXS oferece uma garantia de 2 anos. Traga-nos 
ou envie-nos o seu produto iXS e o recibo original cedido pelo 
revendedor, como prova da data de compra ao revendedor onde 
comprou o item. Quaisquer custos de transporte, seguro ou 
postais incorridos no envio do seu produto iXS, sob qualquer uma 
das opções acima, são da sua responsabilidade. A iXS não será 
responsável por produtos perdidos ou danificados no envio.
EXCLUSÕES DE GARANTIA Os produtos iXS que tenham sido 
envolvidos em acidentes, modificados, mal conservados 
ou utilizados para fins comerciais. Danos ocorridos durante 
o transporte dos produtos (tais reclamações devem ser 
apresentadas diretamente à transportadora). Danos nos produtos 
resultantes de uma montagem ou reparação inadequada, do uso 
ou a instalação de peças ou acessórios não compatíveis, com o 
uso pretendido do produto original, ou a falta de cumprimento dos 
avisos do produto e as instruções de uso. Danos ou deterioração 
do acabamento superficial, estética ou aparência do produto. 
Quaisquer produtos para os quais o consumidor não siga os 
procedimentos de garantia descritos acima.
Por favor, consulte os textos em inglês caso outros idiomas 
entrem em conflito. © Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 
Todos os direitos reservados.

PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA KASKU 
NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 

OSTRZEŻENIE Żaden kask nie zapewnia ochrony przed wszystkimi 
możliwymi uderzeniami i obrażeniami. Ten kask ma za zadanie 
zmniejszyć ryzyko odniesienia obrażeń głowy albo ograniczyć 
zakres obrażeń w razie wypadku. Kask nie chroni części ciała, które 
się w nim nie znajdują, w tym szyi ani kręgosłupa. Nawet w 
przypadku prawidłowego używania kasku może dojść do 
poważnych obrażeń lub śmierci. W celu zapewnienia maksymalnej 
ochrony kask musi być prawidłowo założony, a paski mocujące 
dobrze zapięte pod brodą. Patrz (rysunek FIG. B) odnośnie do 
prawidłowego ustawiania oraz (rysunki FIG. E-G) odnośnie do 
zapinania pasków. Kask Xact nie może być używany przez dzieci do 
wspinaczki albo innych działań, podczas których zachodzi ryzyko 
przypadkowego powieszenia się dziecka. Ten kask jest 
przeznaczony dla rowerzystów, a także osób jeżdżących na 
deskorolkach i rolkach. Ten kask nie jest przeznaczony do jazdy na 
pojazdach silnikowych, takich jak motocykle, quady czy skutery. 
Modyfikacje i zmiany niezatwierdzone przez producenta mogą 
skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią. Nie wolno 
modyfikować ani usuwać żadnych oryginalnych elementów kasku z 
wyjątkiem stosowania zatwierdzonych części zamiennych iXS. Bez 
zgody producenta nie można przystosowywać kasku do montażu 
żadnych akcesoriów. Ten kask został zaprojektowany w celu 
pochłaniania siły uderzeń poprzez częściowe zniszczenie jego 
elementów. Po silnym uderzeniu kask należy wyrzucić i zastąpić 
nowym, nawet jeśli wydaje się być nieuszkodzony. Zawsze przed 
użyciem sprawdzać kask. Jeśli jest w widoczny sposób uszkodzony, 
natychmiast zaprzestać jego używania. W przypadku stwierdzenia 
usterki któregokolwiek elementu wymienić ten element albo 
zastąpić kask nowym kaskiem. Zawsze przed użyciem sprawdzać 
paski mocujące oraz czy wkładka wewnętrzna i poduszki 
policzkowe są odpowiednio zamocowane.

ROZMIARY Aby kask zapewniał skuteczną ochronę, musi być 
odpowiednio dopasowany. Należy skorzystać z tabeli rozmiarów 
kasków i wypróbować różne rozmiary w celu stwierdzenia, 
który najlepiej pasuje i jest najwygodniejszy. W celu wybrania 
rozmiaru kasku: Owinąć taśmę mierniczą poziomo wokół głowy 
na wysokości około 2,5 cm powyżej brwi w celu uzyskania 
obwodu głowy w jej najszerszym miejscu. Patrz (rysunek FIG. 
A). Skorzystać z tabeli rozmiarów w celu wybrania kasku, który 
jest najbardziej zbliżony do wymiarów głowy.  Należy pamiętać, 
że tabela rozmiarów ma charakter wyłącznie pomocniczy i nie 
może zastępować przymierzenia kasku.

OSTRZEŻENIE Zawsze nosić kask w prawidłowym położeniu. 
Patrz (rysunek FIG. B). Nieprawidłowe noszenie, patrz (rysunek 
FIG. C/D), może skutkować poważnymi obrażeniami lub śmiercią.

DOPASOWYWANIE Wyjąć poduszki policzkowe z kasku. Mocno 
chwycić dłońmi paski mocujące, otworzyć wnętrze kasku, 
pociągając paski na zewnątrz, a następnie nasunąć kask na 
głowę. Kask powinien dobrze przylegać do głowy nawet bez 
poduszek policzkowych. Sprawdzić pasowanie, obracając kask 
na głowie w lewo i w prawo. W przypadku dobrego pasowania 
skóra powinna się poruszać wraz z wkładką kasku. Jeśli kask 
łatwo porusza się w dowolnym kierunku, należy spróbować 
przymierzyć mniejszy rozmiar. Jeśli kask jest zbyt ciasny, należy 
spróbować przymierzyć większy rozmiar. Następnie należy 
zdjąć kask, założyć z powrotem poduszki policzkowe, które 
znajdowały się w kasku, i ponownie założyć kask zgodnie z 
powyższym opisem. Sprawdzić, czy poduszki policzkowe stykają 
się z policzkami i są ściśnięte. Jeśli kask jest zbyt ciasny, należy 
go zdjąć i założyć zestaw cieńszych poduszek policzkowych. 
- Jeśli kask jest zbyt luźny, należy założyć zestaw grubszych 
poduszek policzkowych.

ZAPINANIE PASKÓW MOCUJĄCYCH (PODWÓJNA PĘTLA D)
W celu zapewnienia prawidłowego działania kasku paski mocujące 
muszą być zapięte. Luźne paski mogą spowodować spadnięcie 
kasku podczas uderzenia, skutkujące poważnymi obrażeniami 
lub śmiercią. Prawidłowo zapięty kask powinien pozostawać 
na miejscu przy próbie pociągania lub obracania w dowolnym 
kierunku. Nie należy używać kasku, który można zdjąć z zapiętymi 
paskami mocującymi. Zapiąć system zapinania z pierścieniami 
D, przewlekając koniec paska przez obydwa pierścienie D, jak 
pokazano na (rysunku FIG. E). Dociągnąć pasek, przewlekając go 
przez pętle D, jak pokazano na (rysunku FIG. F). Zapiąć zatrzask na 
końcu paska z boku pierścienia D, jak pokazano na (rysunku FIG. 
G), w celu zabezpieczenia luźnego końca.

OCHRONA OCZU Wszystkie kaski iXS są przystosowane 
do stosowania z okularami ochronnymi. Kask Xact został 
zaprojektowany specjalnie z myślą o stosowaniu okularów 
ochronnych. Patrz (rysunek FIG. H) odnośnie do prawidłowego 
zakładania okularów. Obowiązkiem użytkownika jest posiadanie 
i używanie okularów ochronnych.

EPR - AWARYJNE WYJMOWANIE PODUSZEK)
OSTRZEŻENIE Poniżej pokazano działanie systemu Xact EPR, 
jednak jego użycie nie jest konieczne przy wszystkich rodzajach 
obrażeń i w każdej sytuacji. Przed zdjęciem kasku z głowy 
ofiary wypadku należy zasięgnąć opinii personelu medycznego 
lub ratowniczego. Poduszki policzkowe Xact są zamocowane 
do kasku za pomocą rzepów, które można zwolnić poprzez 
pociągnięcie za wypustki znajdujące się w dolnej części poduszek, 
a następnie można wyciągnąć poduszki z kasku, jak pokazano 
na (rysunku FIG. I). Poduszki zakłada się w odwrotnej kolejności

ZAKŁADANIE/WYJMOWANIE WYGODNEJ WKŁADKI 
WEWNĘTRZNEJ Wygodna wkładka wewnętrzna jest 
zamocowana do warstwy styropianowej kasku za pomocą 
zakładek z przodu i z tyłu kasku. Można ją wyjmować w celu 
wyczyszczenia lub wymiany. W celu założenia: Wsunąć przednie 
i tylne zakładki boczne wkładki pomiędzy skorupę i warstwę 
styropianową. Sprawdzić, czy wkładka jest dobrze ułożona przy 
otworze na oczy i tylnym zabezpieczeniu warstwy styropianowej.

OSTRZEŻENIE Nieprawidłowe założenie wkładki wewnętrznej 
może spowodować pogorszenie właściwości ochronnych 
kasku, skutkujące poważnymi obrażeniami lub śmiercią. 
Zawsze przed użyciem kasku należy sprawdzić, czy wkładka i 
poduszki są prawidłowo ustawione i pewnie zamocowane. Nie 
używać wkładek ani poduszek niezatwierdzonych do tego kasku 
i niepochodzących z firmy iXS. Dostępne w sklepach wkładki i 
poduszki mogą nie pasować prawidłowo do kasku, co może 
spowodować poważne obrażenia lub śmierć.

REGULACJA/WYMIANA DASZKA W celu wyregulowania: 
Poluzować śrubę regulacyjną, znajdującą się pod środkową 
częścią daszka, a następnie obrócić daszek w górę lub w dół 
zgodnie z potrzebą. Dokręcić ręcznie śrubę regulacyjną w celu 
zablokowania daszka w ustawionym położeniu. W celu zdjęcia: 
Wykręcić ręką środkową śrubę regulacyjną i wykręcić boczne 
śruby za pomocą monety lub płaskiego wkrętaka. W celu 
wymiany: Ustawić nowy daszek na kasku, wkręcić ręką środkową 
śrubę regulacyjną i wkręcić boczne śruby za pomocą monety lub 
płaskiego wkrętaka.

GWARANCJA iXS udziela 2-letniej gwarancji. Należy przynieść lub 
wysłać swój produkt iXS do punktu zakupu detalicznego danego 
produktu, wraz z oryginałem dowodu zakupu umożliwiającym 
sprawdzenie daty zakupu. Nadawca ponosi wszystkie koszty 
nadania, ubezpieczenia i transportu produktu iXS związane z 
realizacją gwarancji. iXS nie odpowiada za produkty uszkodzone 
lub utracone w transporcie.
WYŁĄCZENIA GWARANCJI Produkty iXS biorące udział w 
wypadkach, modyfikowane i niewłaściwie konserwowane 
lub używane do celów komercyjnych. Produkty uszkodzone 
w transporcie (zażalenia należy kierować bezpośrednio do 
spedytora). Uszkodzenia produktów w wyniku: niewłaściwego 
montażu lub naprawy, użycia lub instalacji części lub akcesoriów 
niezgodnych z przeznaczeniem produktu, nieprzestrzegania 
ostrzeżeń i instrukcji obsługi. Uszkodzenia lub degradacja 
wykończenia powierzchni produktu oraz zmiany jego wyglądu. 
Wszystkie produkty, w przypadku których 
konsument nie przestrzega procedur 
gwarancyjnych wymienionych powyżej.
W przypadku rozbieżności w tłumaczeniach 
należy kierować się tekstem angielskim. © 
Hostettler AG / iXS Sports Division 2019. 
Wszystkie prawa zastrzeżone.


